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ABSTRACT

The aim of this thesis is to examine the way the ideological stamp manipulates
the translation of political discourse in news media and how it affects accuracy in the
translation process. In the ideal world, news media, mainly news reports, are expected
to present information objectively in order to allow readers to make up their own
minds. However, this thesis argues that translation, particularly in the context of
media discourse about Arab-Muslim political affairs with the western world, is not a
mere linguistic tool in the field of political media but, rather, is utilized as a tool of
ideological manipulation. With this in mind, an English source text which belongs to
The Times News Network as well as its two juxtaposed translation-sourced Arabic
target texts, which belong to two separate news networks (Aljazeera, Al-Alam) are
analyzed through the application of both Critical Discourse Analysis and translation
discourse analysis. The analysis reveals the critical role of ideology in manipulating
the production of news reports. The analysis also indicates that the inaccuracy and

mistranslation of the extracted political samples of news reports are motivated by a

iii



wider prospective of political, ideological editorial stance. Consequently, intentional
and inaccurate news media translation of such nature must be distinguished from the

mistranslation caused by the incompetence of the translator.
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SPECIAL DEFINITION

The following special terms have been adopted in this thesis.
1. Distranslation

Distranslation is “the result of intentional interference with the source text’s
information content, informative intent and communicative intent. This is akin to
disinformation in the source text, where false or fallacious information is provided
with the aim to mislead. Translation that seeks to misinform or mislead is referred to
as distranslation, which is different from mistranslation, which may be the result of
inadvertent interference” (Darwish, 2011a:33).
2. Ideological stamp

Ideological stamp refers to the impact of ideology on the output of translation
mainly in political discourse. News media products are stamped by ideology in order
to make it legitimate and acceptable.
3. Intersubjectivity

Intersubjectivity “(between two or more subjects) refers to the shared
knowledge between communicators or between writer and reader. In
communication, knowledge shared by social actors who belong to the same
culture or subculture, or more specifically individual responses to

communication, is known as intersubjectivity” (Darwish, 2010c: 92).
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NOTES ON TRANSLATION

The translation of the examples cited in the tables (tables 1- 3) of this research is done
by the researcher. Other translations come from the data collected and from the

reviewed literature unless otherwise stated.
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Chapter 1

Introduction
In this chapter:
Overview
Background
Purpose of the Study

Significance of the Study
Limitations of the Research
Research Questions and Hypothesis

Thesis Structure and Organisation
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Overview

It is evident that there is antagonism between the West and the Arab Muslim
world. The West has established its own standards and ethics to ensure neutrality in
news media, which makes one believe that this antagonism is objectively portrayed by
media. With the emergence of thousands of multilingual news networks, readers of
different languages can gain access to world news. Their news is largely translated
from foreign news sources, mainly in English, or translation-sourced, where news
stories are written from multiple sources. Translation plays an important role in this
antagonism by communicating what is happening in the media politics. This thesis
argues that news media carry the ideological stamp of news media networks that
produce them and has become the legitimate stamp to any news media translation of
political discourse. Translation does not represent the source news into a second
language as is; it rather reflects the ideological stamp through a translation process
resulting in mistranslations, or, as described in this thesis, distranslation in the sense
of disinformation since the intention to deceive is no longer a mistranslation but is,
instead, an interference motivated by ideology itself.

Consequently, the relationship of media, ideology and translation is explored
with focus on a number of political samples of English and Arabic news reports from
different news networks. The analysis shows that the manipulation of translation and
deviations from the source are neither arbitrary nor constrained by the translator
incompetence but largely motivated by the ideology of media discourse. It also shows

that news media networks are not as objective as they claim to be or are portrayed in
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the ideal world; rather, they are mostly subjective serving primary and dominant

ideological stances through the language of political discourse.

Background

Ideology plays a critical role in shaping or framing the translation of news
reports. Despite this, very little research has been undertaken to closely examine this
phenomenon and the impact it has on the authenticity, validity and legitimacy of news
translations, which carry an ideological stamp. More specifically, the increased
interest in the turbulent Arab and Middle East region in the past few decades, not the
least of which is the post September 11, 2001 period, has highlighted major
shortcomings in our knowledge and understanding of the news translation and the role
of ideology in the reproduction of news reports in Arabic and vice-versa. While
interest in the role of ideology has been examined in other areas of knowledge and
information transfer, research remains deficient in news translation. The complexity
of this phenomenon as well as its impact and implications for clear communication
call for further scrutiny—hence, the present research.

First, as an Arab citizen living the West-Arab Muslim antagonism, I believe
that we can no longer ignore how the minds of the public are being distorted, shaped
and framed through media in a way that serves the interest of certain ideological
stances. This ideological effect is beyond our control. However, understanding the
process of reframing news media realities through translation will ease our
understanding of such manipulation and thus make us more aware of the world and

ideologies around, influencing and controlling us.
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Second, as a translator interested in news media field, I feel that this research
is vital for news translation producers to understand the role of ideology in translation
in order to be able to discern mistranslations caused by the limitations of the process

itself from the mistranslations motivated by ideology.
Purpose of the Study

The purpose of the study is to analyse the influence of the discursive power of
ideology, described as the ideological stamp by the thesis, on the translation reframing
process of news media. On the one hand, this study will help to reveal the level of
objectivity and subjectivity in portraying the events and scenes of the West Arab
Muslim antagonism. On the other hand, it will also demonstrate how translation of
media politics, as a linguistic vehicle, paves the way for ideological stances through a

translation process, resulting in mistranslation that is ideologically motivated.
Significance of the Study

News media carry the ideological stamp of news media networks that produce
them. The ideological stamp does not only play a critical factor in the decision-
making involved in the translation of political discourse, but it also manipulates the
translation. To clarify the issue of this discursive power of ideology, the proposed
research seeks first to examine the role of ideology as an invisible force manipulating
the translation product in news media of political discourse. Second, the proposed
research seeks to determine the extent to which this manipulation is selective and

affecting the accuracy in translation.
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The central focus of this study is to provide a foundation for understanding the
impact of ideology on media news translation of political discourse. It is vital for
news translation producers and assessors to understand the role of ideology in
translation in order to be able to discern mistranslations caused by the incompetence
of the translator from mistranslations; manipulation of translation motivated by

ideology.

Limitations of the Research

It should be acknowledged that the small research sample taken from the news
corpus limits the interpretation and extrapolations of findings to general
characteristics. Therefore, the validity and reliability of the findings are established
through the internal validity of the analysis of the research sample through rational
and correlative justifications. Qualitative research has inherent limitations in that its
conclusions remain tentative. This is further complicated by the small research
sample, which can only permit analysis of textual, situational and contextual aspects
of the phenomenon under examination. However, these limitations do not detract

from the validity of research.
Research Questions and Hypothesis
The research hypothesis is expressed as follows:
News media carry the ideological stamp of news media networks that produce

them and has become the legitimate stamp to any news media translation of political

discourse.
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The ideological stamp does not only play a critical factor in the decision-
making involved in the translation of political discourse, but it also manipulates the
translation. To clarify the issue of this discursive power of ideology, the research

sought to answer the following major questions:

Ql What is the role of translation in establishing and/or
perpetuating an ideological stamp in translation-mediated news
media?

Q2 How does the ideological stamp legitimize the translation of

news media?

Thesis Structure and Organisation

This thesis consists of the following chapters:
Chapter 1: Introduction

This chapter introduces the thesis and provides the background and context for
the study.
Chapter 2: Literature Review

This chapter takes a close look at the relationship between media and ideology
by first defining ideology in terms of concept and perspectives and the media in terms
of concept, values and role. This chapter then sheds light on the role of media text and
discourse by presenting a holistic discussion of the effects of ideology mainly on
discourse media translation. Chapter 2 moves to highlight the issue of the translation
of ideology in media political discourse and the constraints affecting the translation
process of news media. Finally, the chapter outlines the main translation strategies

and theoretical models adopted in the research.
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Chapter 3: Methodology

This chapter outlines the methodology, theoretical and conceptual frame as
well as the research model developed for this research. The chapter then presents the
translation linguistic model utilized in the analysis of data. Finally, it describes the
design study as well as the data collection selected for this study.
Chapter 4: Critical Discourse Analysis of Collected Data

This chapter utilizes a structured Critical Discourse Analysis (CDA) for The
Times news report. Then it applies the same CDA for two juxtaposed translation-
sourced Arabic Target texts (Aljazeera, Al-Alam News Network) as independent news
reports not as target texts. Chapter 4 examines a discursive discourse analysis for each
news report separately in order to highlight the selectivity part of each news media as
being driven by frames. After that, it outlines the focus of CDA on macro and micro
frames, the three framing operational levels of syntax, semantic, rhetorical and,
finally, the ideological markers.
Chapter 5: Translation Discourse Analysis of Target Texts

This chapter examines the juxtaposed translation of the English news media
source text, The Times, by Aljazeera and Al-Alam News Networks in order to identify
the ideological stamp within the translation process of reframing. This chapter
outlines the analysis on Vinay and Darbelnet’s model (1995) in order to highlight how
certain translation techniques were utilized in translating the source text news story to
construct the target news stories. In addition, this chapter enables Tankard’s (2001)
list of news elements in the translation analysis to uncover the subjectivity and biases

in the target texts within a news-reporting framework.
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Chapter 6: Summary and Conclusions
This chapter summarizes the main research findings and their relevance to the
evolving field of news media translation. This chapter also presents recommendations

and implications from the findings for future research.
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Chapter 2
Literature Review

In this chapter:

Overview

Ideology and Media

Ideology: Media Text vs. Media Discourse
Translation of Ideology in Media Political Discourse

Ideological Stamp: Translation of News Media Politics
under Constraints

Translation Strategies and Theoretical Models
Conclusion
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Overview

It was only during the late 20th century that a series of papers, articles and
books seriously addressed the impact of ideology on media translation. Prior to that,
as Darwish (2010a) posits, this complex phenomenon was hardly studied and
analyzed. Perhaps, it was not until as recently as 1998 that recent studies showed a
growing interest in this field aimed at describing and/or analyzing the influence of the

discursive power of ideology on media translation.

As an Arab citizen, tangibly experiencing the antagonism between the West
and the Arab Muslim world, I find it is vital to shed more light on this relationship as
it is presented in the media in order to view the level of objectivity and subjectivity in
media translation of politics. In order to accomplish this task, a close analysis of how
the events and scenes of this antagonism are portrayed and conveyed is necessary.
Additionally, I will examine how translation of media politics paves the way for

ideological stances through a translation process, which result in mistranslation.

To establish the relevance of ideology to translation of media discourse, this
chapter first aims to examine the relationship between media and ideology by first
defining ideology it terms of concept and perspectives and the media in terms of
concept, values and role. This chapter then sheds light on the role of media text and
discourse by presenting a holistic discussion of the effects of ideology mainly on the
discourse media translation. In doing so, landmark publications are surveyed with the
aim to highlight the complex role of ideology on media translation and the translator’s

level of adherence to news values in order to serve an ideological perspective stance.
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Ideology and Media

The relationship between media and ideology is deeply rooted. Ideology as a
concept has been defined in a variety of ways. As Thompson (1984) observes,
ideology has a long and complex history and has been defined in two fundamentally
different ways: as a purely descriptive neutral term, as ‘systems of thoughts’, ‘systems
of beliefs, or ‘symbolic practices’ on the one hand, and as a process of sustaining
asymmetrical relations of power and domination on the other. These two views of
ideology, the neutral and the critical, have influenced how the role of the media is
regarded. As Fourie (2008) suggests, media has been recognized as the main means
for both the communication and manipulation of society and for creating and
reinforcing ideology.

In this regard, Croteau & Hoynes (2003) define media as “a cultural site where
common-sense assumptions are produced, reproduced, and circulated” (p. 169). It can
be argued that these assumptions are ideologies--media serves as the middle ground
for ideologies. In general terms, an ideology is a set of ideas that reflects personal or
institutional beliefs, actions, stances, or attitudes. Simpson (1993) defines ideology
from a critical linguistic perspective as “the ways in which what we say and think
interacts with society. An ideology therefore derives from the taken-for-granted
assumptions, beliefs and value — systems which are shared collectively by social
groups” (p. 1). In other words, ideologies of assumptions, beliefs, values, whether
individual, collective, or institutional, stem from the society as its main source.

However, Croteau & Hoynes (2003) argue that ideology has a broader
meaning beyond the systems of beliefs and values. He contends that ideology “refers
not only to the beliefs held about the world but also to the basic ways in which the

20



world is defined. Ideology, then, is not just about politics; it has a broader and more
fundamental connotation” (p. 160). In this regard, it can be argued that media
becomes a mirror that reflects the unlimited connotations of ideology. Croteau &
Hoynes (2003) argue:

Media are, without doubt, not simple agents of the powerful (...) the ideas of

the powerful are not simply imposed on readers or viewers. Media are cultural

sites where the ideas of the powerful are circulated and where they can be

contested (...) media products are a part of larger ideological debates. (p. 168)

In my opinion, media undoubtedly has its own methodology in presenting the
ideas of the powerful. Yet, the ideological stamp, which is embedded within media
products, is the one that determines the tactic of this presentation to serve the
ideological footprint through news media.

Croteau & Hoynes (2003) further observe that there were several findings of a
large body of scholarly research that explored the ways in which the news media
produce an ideological vision of the world. The first finding is that media news
focuses on powerful figures and institutions and reflects their own interests. The
second finding is that “news reaffirms the basic social order and the values and
assumptions it is based on” (p: 169). Connected to this, Fairclough (1995) also
confirms this relationship when he defines media as the power “to shape governments
and parties (...) the power to influence knowledge, beliefs, values, social relations,
social identities. A signifying power (the power to represent things in particular ways)
which is largely a matter of how language is used” (p. 2). In this sense, it can be

argued that ideology is the invisible power produced and perpetuated in the machinery
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of media as discourse that forces language to take a special subjective turn in order to
serve the ideological interest of the powers that be. It exists in the media output or
‘product’. Fairclough (1995) concludes that media output is being “shaped by
ideology. (...) representation in media texts may be said to function ideologically in
so far as they contribute to reproducing social relations of domination and
exploitation” (p.44). In this light, it can be argued that media communicates through
the discourse as its own communicative vehicle, its own view of social reality, and,

thus, influences the mind of others as we will see later.
Ideology: Media Text vs. Media Discourse

Media text functions as a window through which we can view the world and

live the events as real. It has the power to influence readers by all means since it is an
effective mechanism for affecting individual perceptions of reality. By analysing the

media text ideologically, we are able to see the debates in society through text, which
as Croteau & Hoynes (2003) confirm, it “allows us to see what kinds of ideas
circulate through media texts, how they are constructed, how they change over time,
and when they are being challenged” (p. 163). Krippendorff (2004) maintains that
texts have no objective, or reader-independent qualities, have no single meanings, and
meanings invoked by texts need not be shared by all who read the same text— texts
have meanings relative to particular contexts, discourses or purposes. In other words,
as Widdowson (1979) argues, “a text cannot be an occurrence since it has no
mechanism of its own, but can only be achieved by a human agency. It does not itself
communicate, but rather provides the means of achieving communication.” (cited in

Darwish, 2009: 154).
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In linguistic studies, a major distinction has been established between: (1) the
language of text, (2) genre, and (3) the language of discourse. In the discourse of
media, primarily political discourse, language is intended to be used actively and
lively. Hatim (2009) argues that “within this three-way distinction, discourse has
been accorded supremacy and is seen as the institutional-attitudinal framework within
which both genre and text cease to be mere vehicles of communication and become
fully operational carriers of ideological meaning” (p. 89). In this sense, it can be said
that political language produced by the media is rich with ideological stances and
beliefs that shape its discourse. In addition, Hatim and Mason (1997) also shed light
on the importance of studying this effect by contending that “ideology shapes
discourse [...] discourse practices help to maintain, reinforce or challenge ideologies”

(p. 143).
Translation of Ideology in Media Political Discourse

As the preceding survey shows, how the media promote ideology has been
closely discussed. However, only recently has interest grown in understanding how
translation of media discourse contributes to the promotion of ideology. While
ideology in translation at large has been discussed within Translation Studies (for
example, Venuti, 1992; Lefevere, 2002; Hatim and Munday, 2004), the examination
of the role of ideology in media translation is recent. Translation in the discourse of
media politics comes as a sufficient communicative tool to express this intentionality
of language use by bridging the gap between two different worlds at the linguistic and
cultural levels as well as at the ideological level. On the ideological level, Venuti
(1995) examines the ideological effect on the translation contending that “all these
conditions permit translation to be called a cultural political practice, constructing or
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critiquing ideology-stamped identities choice to be made whether to domesticate or to
foreignize the text” (p. 19). However, he focuses mainly on the role of ideology in the
translation practice of domestication when he describes the aim of translation as:
The aim of translation is to bring back a cultural other as the same, the
recognizable, even the familiar; and this aim always risks a wholesale
domestication of the foreign text, often in highly self-conscious projects, where
translation serves an appropriation of foreign cultures for domestic agendas,

cultural, economic, political. (p. 18)

The decision-making in translation whether to foreignize or domesticate can be
affected by one of the three main perspectives of ideology according to Hatim
(forthcoming): the translator’s ideology, the ideology of translation, and the
translation of ideology. In the first perspective, ‘the translator’s ideology’, the
translation work is constrained by the translator’s own beliefs or preferences. The
second perspective, ‘the ideology of translation’, covers the translation strategies
favoured by a given culture or translation tradition as Hatim (forthcoming) states:
“translation is constrained by the requirements of target rhetoric, with its own large-
scale textual preferences” (p. 12).

However, it is the last perspective, ‘translation of ideology’, that will be the
main concern in the thesis. Hatim (forthcoming) emphasizes the role of this
perspective by stating that “the translator would be seen not as an individual but as a
mouth-piece of institutions and an advocate of an entire socio-political ethos which
deliberately overlooks anything that can be construed as giving voice to values seen

as ‘alien’ for whatever reason” (p. 11). In this connection, it can be argued that
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journalists and translators work in tandem to serve these values. Darwish (2010b)
defines these values as “an enduring organization of competing beliefs that a specific
way of selecting the news is preferable to achieve a specific end-state meeting a set of
agreed standards of objectivity, neutrality, credibility and interest. These values are
ranked and prioritized” (p. 63). News values, according to Darwish (2010b) play a
vital role in journalism as they provide a guideline for decision-making. However, it
can be argued that these values are not only vital to journalists but to translators as
well by reflecting and adhering to these values through the translation process since
the translator, as Hatim (forthcoming) describes, is the mouth-piece of institution.

In this perspective, Faiq (2004) contends that “taking culture and ideology as
their starting point, a number of theorists have argued that the act of translating
involves manipulation, subversion, appropriation and violence” (p. 2). As a result, it
can be argued that mistranslation has been done on purpose-- to serve the ideology of
the target culture; as Venuti (1995) emphasizes, “whatever difference the translation
conveys is now imprinted by the target-language culture, assimilated to its positions
of intelligibility, its canons and taboos, its codes and ideologies” (p. 18). One could
argue that intentional mistranslation of this nature is rather a disinformation and an
interference motivated by an ideological preference of a certain culture that works

implicitly in manipulating the translation practice in the discourse of news media.
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Ideological Stamp: Translation of News Media Politics under

Constraints

The decision-making of translation, in terms of news media, does not happen
in a vacuum. There are several constraints under which the translation process has to
go through. Darwish (2003) observes two types of translation constraints: external
and internal. The external constraints have two types: (1) extrinsic, such as time,
space, environments tools, etc., and (2) intrinsic, such as discourse, subject matter,
etc. As for the internal constraints, they are divided into cognitive, textual, interlingual
and attitudinal. Our main concern in this thesis will be the external intrinsic
constraints, such as discourse, the internal textual constraint (lexical, syntactic,
semantic, rhetorical), and the internal attitudinal constraints, such as cultural
perspective. Studying the effect of these constraints on the translation process of news
media, mainly politics, will pave the way to introduce the ideological stamp in the
reframing process of the translation-mediated news. As Darwish (2006) argues,
“translation-mediated news reporting is largely a reframing process of already framed
text, which entails a reconstruction of an already constructed reality that has already
been subjected to these professional, institutional and contextual influences” (p. 54,

55).

Translation Strategies and Theoretical Models

Since the 1950s, varieties of linguistic approaches to the analysis of translation

have been proposed. The major influential models are skopos (Munday, 2008),
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Catford (1965), Nida (1964), Vinay and Darbelnet (1996). Skopos (Munday,
2008) is a theoretical translation model that focuses on the purpose of the translation
and determines the translation methods and strategies to be employed in order to
produce a functionally adequate result (the function of the target text). Based on
Skopos theory, what is crucial for the translator is first to determine why a source text
is to be translated, and, secondly, what is the function of the target text. As for
Catford’s (1965) theoretical model, it is more concerned with the translation shift,
which is divided into two types: level shift and category shift. Shift of level occurs
where a grammatical concept may be conveyed by a lexeme (the French future tense
endings are represented in English by the auxiliary verb ‘will’). There are four types
of category shifts:

1. Structural shifts (in French the definite article is almost always used in
conjunction with the noun)

2. Class shifts (a shift from one part of speech to another)

3. Unit or rank (longer sentences are broken into smaller sentences for
ease of translation)

4. Intra-system shift (such as count nouns)

As for Nida’s theoretical model (1962), it highlights the difference between
formal and dynamic equivalence. Nida (1962) advocates dynamic equivalence as an
alternative to formal equivalence hitherto the focus of translation theory. His notion of
dynamic equivalence centers on producing translation that sounds natural in the target
language and remains as close as possible to the source text while having more or less

the same effect on the target language audience as that of the source text.
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Vinay and Darbelnet’s model (1995) is one of the most famous linguistic
approaches to the analysis of translation. Their linguistic model contributed largely to
understanding the ways the translator deals with the different stylistic approaches of
two different languages by identifying the adopted translation strategies. At the
operational level of lexicon, syntactic structures and message, Vinay’s and
Darbelnet’s linguistic model (1995) observes two types of translation strategies:

Direct translation and Oblique translation.

From all these theoretical translation models, the linguistic model developed
by Vinay and Darbelnet (1995) seems to be the most relevant to the research of
ideology. The reason why we chose this model is simply because it is basic,
straightforward, and fits well with Critical Discourse Analysis chosen for the
research. It contributed largely in understanding the ways the translation strategies
manipulate the discourse for specific purposes and the ways the translator deals with
the different stylistic approaches of two different languages by identifying the adopted
translation strategies that interfere in the selectivity part of the reframing translation
process of a political discourse (Darwish, 2006). This discussion will be taken up

further in the methodology chapter.

Conclusion

This review of the literature examined arguments about the role of ideology in
both media and translation and their intricate relationship. The results indicate that
the ideological stamp does exist but it is invisible. It manipulates the decision-making
during the translation process by causing a destabilization of the source message,

which, as a result, exposes the source message to a different meaning rather than the
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original one. It also indicates that it is vital to know to what limit does translation
serve this ideology and to what extent this manipulation has gone in the translation

output of the news report (again, with primary concern for political discourse).
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Chapter 3
Methodology

In this chapter:

Overview

Design of the Study
Study Procedure
Data Collection
Conclusion
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Overview

This chapter describes the methodology, conceptual framework and theoretical
basis of the research. It describes the research design, strategy, the data collection and
the analysis methods selected for this study. It also presents the model of analysis
developed for this research.

This chapter situates the research within a qualitative-interpretive and
explanatory approach. According to Orlikowski and Baroudi (1991), the interpretive
studies presume that people develop their own subjective views from their interaction
with the world, and the researchers of the interpretive studies, therefore, try to
understand this phenomenon through accessing the meanings participants allocate to
them. In this sense, Bevir & Rhodes (2004) argue that the interpretive approach seeks
to understand actions, practices and institutions within their social context by trying to
comprehend the relevant meanings, beliefs and preferences of the people involved.
Moreover, Berger and Luckmann (1996) contend that social reality is a construct of
the activity of people and that such reality is constructed jointly with others. Within
the context of media, it can be argued that reality is constructed between sender and
receiver. Media (the sender) communicates this reality, from its own perspective, to
the receiver or recipient. Therefore, media functions as a tool in maintaining specific
realities, ideologies and, thus, influence its audience (recipient).

Within the context of the present study, the interpretive approach is based on
the notion that news media carries the ideological stamp of news media networks that
produce them; and, consequently, this ideological stamp has become the legitimate
stamp to any news media translation of political discourse. As Fourie (2008) argues,

media is the primary means and contributor for both communication and ideological
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manipulation of any given society. Therefore, it can be argued that in news media, the
ideological stamp is not only selective and manipulative of the translation in news
media of political discourse, but it also affects the accuracy in the translation process
and causes mistranslation. Such mistranslation must be distinguished from the
mistranslation caused by the level of incompetence of the translator and/or the

limitation of the process itself.

The qualitative aspect of this approach is concerned with utilizing a coherent
Critical Discourse Analysis framework for one political English source text, which
belongs to The Times News Network, along with its two juxtaposed translation-
sourced Arabic Target texts, which belong to separate news networks (Aljazeera, Al-
Alam). The interpretive framework allows the qualitative Critical Discourse Analysis
to identify and define the ideological markers and constraints, their contribution to the
ideological stamp of mistranslations as well as the analysis of translation discourse

within a social and cultural context at an operational level.

According to Reid and Armstrong (1998), a qualitative research is mainly
concerned with understanding events, processes and views from the perspective of
individuals and groups. Strictly speaking, the aim of this approach is to represent the
way in which people discern, understand and interpret an observable phenomenon
(events, experiences, relationships, etc). As a result, the qualitative-interpretive
approach will enable the present research analysis to detect and discern that the
mistranslations and deviations from the source are neither arbitrary nor constrained by

the translation process itself but largely motivated by an ideological stamp.
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Conceptual Framework and Research Model

The methodology developed for this research was mainly driven by the
objective of exploring and understanding the impact of the ideological stamp as an
invisible force manipulating the translation product in news media of political
discourse. Additionally, as a legitimate stamp for any news media translation of
political discourse. Consequently, the methodology was informed by the following

theoretical and conceptual framework:
° Framing theory, using translation reframing process as a subset.

. Critical Discourse Analysis framework as the basis of this research

work.

The theoretical framework is informed by both framing theory and CDA.
Framing theory was utilized for the research to explore the impact of the ideological
stamp on the translation reframing process of news media of political discourse. A
Critical Discourse Analysis (CDA) was adopted to offer the tools to uncover the
underlying ideologies present in this research data. The focus of CDA in this research
is to understand the sample texts and layers of meaning within the context. The
ideological discourse analysis for the collected data helps in analysing the ideological
stamp as the main constraint imposed on the structure of the discourse. Further, it
provides a means of examination into how social events contribute to shaping
ideologies within the discourse (social semiotic)-- “the social and cultural dimensions
of translation within the context of news production and presentation” (Darwish

2010a: 26), as informed by ideology.
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Within this framework, translation reframing analysis is used as part of
framing and CDA. In effect, Translation Framing Theory is a reframing process
through translation. The analysis of the translation of political discourse sample texts
is conducted through use of the linguistic model by Vinay and Darbelnet (1995). The
design of the conceptual framework and research model of this research can be

schematised as follows:

Framing theory

Critical Discourse Analysis

Reframing
Analsyis

Model

Translation Discourse Analysis model

Ideologicel

Discourse
Analysis Linzuistics Model
Vinay & Darbelnet

Figure 1: The research conceptual framework

Relevance of Framing Theory and the translation reframing
phenomenon to the research

In the early 20th century, Walter Lippmann famously known as the progenitor
of the framing theory examined many inaccuracies and biases in the coverage of
media, mainly newspapers. For Lippmann (1922), the aim of news media is to signal
an event and to bring the hidden truth up to the surface whereas, for journalist, the
truth is subjective and constrained by the way the journalist constructs reality.

Framing theory mainly deals with the effect of news media on the mental
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representation of viewers or individuals. Lippmann (1922) observes, that the
knowledge of most people is very limited: “The world [they] have to deal with
politically is out of reach, out of sight, out of mind” (p. 18). He also adds, “[...] of
publish affairs each of us sees very little, and therefore, they remain dull and
unappetizing, until somebody, with the making of an artist, has translated them into a
moving picture” (p. 18). Goffman (1974), who later pioneered the framing theory,
defines framing as conceptual and cognitive structures which direct the individual’s
way of perceiving the society. In linguistic studies, Jorgensen and Hanitzsch (2009)
define frames in media content by analysing selection, placement and structure of
specific words and sentences in a text. Thus, framing theory is vital to the adopted
qualitative interpretive approach of this study in the translation analysis on the
selectivity of specific words. Entman (1991) suggests that the best way to study
frames is through a comparative approach. Entman (1991) states that “unless
narratives are compared, frames are difficult to detect fully and reliably, because
many of the framing devices can appear as 'natural’ unremarkable choices of words
or images” (p. 6). In the perspective of news media translation, the translation process
is described as a reframing process. Darwish (2010a) observes the serious lack of
attention to news media translation despite the critical role of translation in framing
local and international news. He reports that in a survey of more than 370 codes of
ethics and codes of practice adopted by different media outlet, none of these codes
mentions translation as a principle factor in ensuring accuracy and objectivity or cite
translation in the codes of ethics of their media and journalism associations.
Highlighting the importance of translation to news objectivity and neutrality, Darwish

(2006) contends that “by submitting news to translation it undergoes a reframing
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process entailing a reconstruction of a constructed reality already subjected to
professional, institutional and contextual influences” (p. 52). Darwish (2010a)
observes that in Western media, the translation reframing process of news media takes
place after news is framed at first by gathering and packaging foreign information as
raw material by journalists to work on; it then undergoes a synthesis process in order
to produce news reports that adjust to editorial policy by news agencies. However, in
Arabic media, the translation reframing process of media news is different; the
foreign information sources are translated verbatim down to the sentence and phrase

levels. Darwish (2010a) concludes that this synthesis process is:

Subject to distortion, obfuscation, and translation mediated reframing of
source information. (...) Given the poor translation skills of most journalists
and translators and the lack of structured methodologies in news translation
that insure accuracy, fairness, truthfulness, objectivity and neutrality of
reported news and transferred information through translated documentaries,

major violations of these principles are inevitable. (p. 168)

In the present study, the appeal of framing theory and the reframing translation
process lies in that they provide a multidimensional frame analysis model that enables
a comparison for one news story reported by an English source text along with its two
juxtaposed translation-sourced Arabic target texts (Aljazeera, Al-Alam) belonging to
separate news media networks. The selectivity in the translation of the political
discourse is the outcome of the reframing process with reference to what is already
being framed by news media. It depends on “the translation strategy and approach
chosen by the translator and on the editorial intervention of the news editor”

(Darwish, 2006: 68).
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The Research Model
The research model chosen for the present study consists of Critical Discourse

Analysis and translation discourse analysis.

Critical Discourse Analysis

The key step to uncover or reveal the ideological markers within the structures
of the discourse and how social events contribute to shaping ideologies within the
discourse (social semiotic) is the Critical Discourse Analysis model. Critical
Discourse Analysis (CDA) was utilized in the present research to prove the impact of
the ideological stamp of news media networks upon the translation process of

reframing of political discourse in news media resulting in mistranslation.

Van Dijk (2000) defines Critical Discourse Analysis (CDA) as “a type of
discourse analytical research that primarily studies the way social power abuse,
dominance, and inequality are enacted, reproduced, and resisted by text and talk in the
social and political context” (p. 352). Therefore, it can be argued that the primary aim
of CDA is to link texts with society as there is a clear interaction among them and to

link political issues with social problems.

Van Dijk (2000) confirms that in order to achieve this aim, one of the main
requirements of CDA is to focus on “the ways discourse structures enact, confirm,
legitimate, reproduce, or challenge relations of power and dominance in society” (p.
353). Marston (2004) adds that CDA “provides a sociological account of language use
because of its interest in ideology, social relations and the relationship between text

and context” (p. 37). In the research study, CDA focused on the socio-political issues
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without ignoring the linguistic side. As a result, CDA deals with language use as a

social practice that shapes ideologies within discourse

Translation Discourse Analysis Model

In order to attribute the ideological markers to the translation process, Vinay
and Darbelnet’s linguistic translation model (1995) was chosen This translation
model lends itself to the examination of ideological markers and “mistranslations” in
relation to the strategies and techniques used in translation as opposed to the writer’s

decisions and choices.

In the 1950s, one of the most famous linguistic approaches to the analysis of
translation was Vinay and Darbelnet’s linguistic model (1995). Their linguistic model
contributed largely in understanding the ways the translator deals with the different
stylistic approaches of two different languages by identifying the adopted translation
strategies that interfere, as we mentioned earlier, in the selectivity part of the
reframing translation process of a political discourse (Darwish, 2006). At the
operational level of lexicon, syntactic structures and message, Vinay and Darbelnet’s
linguistic model (1995) observes two types of translation strategies: Direct translation
and Oblique translation. The following diagram shows Vinay and Darbelnet’s
linguistic model at the three operation levels of lexicon, syntactic structures and

message:
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translation

Figure 2 Vinay and Darbelnet’s Translation Model — Categories

1. Direct Translation:
a. Borrowing Translation Technique

It is the transfer of a source language (SL) word directly to target language
(TL) where no “natural” equivalent is found. There are several reasons why the
translator opts such a strategy: First, to fill a semantic gap or to add a “local colour is
a matter of a style” (Vinay and Darbelnet, 1995: 32). For example: Computer, s sueS |

Mobile, Jiss«. Sushi, (5 s

b. Calque Translation Technique

According to Vinay and Darbelnet (1995), a calque is a literal translation at the
level of the phrase. Vinay and Darbelnet note that both borrowing and calque become

fully integrated into the TL although sometimes with some semantic change, which
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can result in false friends or faux amis. Examples of calque: Open heart surgery: 4ilec

z sédl QY Money Laundry: J)se¥) dsse. Cold war: 33,1 o ad),
c. Literal Translation Technique
Literal translation technique is a word for word translation technique, which is
mostly common between languages of the same family and culture. Vinay and
Darbelnet (1995) advocate literal translation. It should only be sacrificed because of
structural and metalinguistic requirements and only after checking that the meaning is

fully preserved. There are several cases where the translator may judge the technique

of literal translation to be unacceptable including if it:
® gives another meaning
¢ has no meaning
® is impossible for structural reasons
e does not have a corresponding expression in the TL metalinguistic.

e corresponds to something at a different level of language.

2. Oblique Translation:
a. Transposition Translation Technique

According to Vinay and Darbelnet (1995), this technique is used to deal with
grammatical changes in translation. Transposition is a change of one part of speech
for another without changing the sense. It can be obligatory or optional. For example:

Don’t fool yourself; speed kills. The verb ‘kills’ can be translated either as a verb ¥
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Ji5 e yull «eludi ¢ 03%r as a noun by transposition technique as 488 de julld cludi a5 Y
(cited in Darwish, 2003). Another example ‘no cameras’: ¥ sl Sl alSl) aladin) & giae

el Gl S,
b. Modulation Translation Technique

Modulation translation technique is one of the most important translation
techniques to Vinay and Darbelnet (1995). It changes the semantic and point of view
of SL. In other words, modulation is interference from the translator’s part to
modulate the meaning e.g. in term of positive or negative (involves a change in the
point of view). In addition, it can be obligatory or optional. For example: It sounds

like it is going to rain. Modulation:

hain Wil san (It seems it is going to rain.) (Cited in Darwish, 2011b).

It is impossible to express “sounds like” in the same sense in Arabic.

In addition, modulation is a procedure justified when a literal or even
transposed translation results in a grammatically correct utterance, and it is considered
unsuitable, unidiomatic or awkward in the TL. Modulation translation technique

occurs at the message level:
e Abstract-concrete: e.g. give a pint of blood ¢les (e sy dl ¢ 4
e  Effect-to- cause: e.g. from cover to cover <Ll iy o le S 53
e Part-whole
e  Part-another part

e Reverse of terms
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e Negation of opposite

e Active to passive and vice versa

e  Space for time

e Rethinking of intervals and limits (in space and time)

e Change of symbol (including fixed and new metaphors)
c. Equivalence Translation Technique

Mainly, Vinay and Darbelnet (1995) refers to this technique in the translation
of idioms and proverbs where languages refer to the same situation by different
stylistic or structural meanings. For example: To carry coal to Newcastle: <l guaiivueS
o2 . To bite and whine: S35 J8us ¢ So5 S, As old as the time: Gle il a2 a8,
Between the devil and the sea: .okl s 4 )hadll (1 Diamond cut diamond: sl Jay ¥

2l V), Take coals to Newcastle: &udl 3 jla (8 el o
d. Adaptation

This translation technique involves changing the cultural reference when a

situation in the source culture does not exist in the target culture. Example:

- Pink-slip parties have become regular events over the past year in San

Francisco.
(& Aaliiia o (Jarl (ga g asd A " a3l Aapndll” s Cinpial S
poaiall alall sae o Sl j Gl
Al o e Sl i gla L dalaiie Glaulie Jasll (e g el Clia Canpal 58
p il
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Another example:
- Sam drinks a glass of wine.
- Sam drinks a glass of milk (adaptation):

Gulall (e € oy sl instead of edl) (e (ulS G ol

Design of the Study

The design of the study was driven by the research question about the role of
ideology in translation of news discourse. The qualitative interpretive and explanatory
approach chosen sought to examine the way the ideological stamp manipulates the
translation process of reframing news media resulting in mistranslation. The
application of critical discourse analysis in the study of political samples of English
and Arabic news reports from different news networks is concerned first with the way
ideological beliefs shapes the language use as well as the structures of the discourse
through the use of ideological markers. Van Dijk (2000) observes that discourses are
controlled by mental models, which are a “subjective interpretations of language users
of the situation or events the discourse is about” (p. 121). He states an example of the
war in Iraq to show how it is “typically produced and understood on the basis of the
subjective models of writers and readers about this war” (p. 121).

As a result, it can be said that Critical Discourse Analysis is concerned with
social semiotics in order to explore further, how society affects the production of text.
As Van Dijk (2000) observes, certain selected social values sometimes become social

practice and, thus, ideologies are constructed.
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Study Procedure

The analysis of collected data consisted of the following major steps:

1- Utilize a structured Critical Discourse Analysis for three news reports,
each one separately: The Times source text and its two juxtaposed translation-sourced
Arabic target texts, which belong to different news networks (Aljazeera and Al-Alam),
to highlight the ideology of each news network by shedding the light at first on the
selectivity part of news media as being driven by frames. The analysis examined:

a- Ideological discourse analysis in terms of the macro and micro frames, the
three framing operational levels of syntax, semantic and rhetorical and, finally, the
ideological markers: language use at discourse level (the structures, speech acts of
discourse) to highlight the relation between the discourse and the dominant power of
ideology.

b- Translation discourse analysis for the two juxtaposed translation-sourced
Arabic target texts (Aljazeera, Al-Alam) of The Times source text in order to highlight
the ideological stamp within the translation process of reframing. The analysis
examined the translation strategies, based on Vinay and Darbelnet (1995) model,
adopted for purposes of monitoring or managing the situation in these news reports in
order to serve the ideological stamp through the mistranslation of words, ideas and
discuss the extent of how ideology manipulates and controls the whole translation
output.

c- For the analysis of these sample text, Tankard’s (2001) typology of frames
was utilized. Tankard suggests the following list of 11 framing mechanisms or focal

points for identifying and measuring news frames.
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1. headlines

2. subheads

3. photos

4. photo captions

5. leads

6. source selection

7. quotes selection

8. pull quotes

9. logos

10. statistics and charts

11. concluding statements and paragraphs

| ] 1
Photo
| I_ Statistics
and charts
B Source
selection
B Quotes
selection
M Pull quotes
(lift-out)
B Concluding
statements

Figure 3 Tankard’s (2001) typology of frames

Data Collection
The English source text used for this analysis data was extracted from The
Times News Network. It was published by The Times on October 8, 2007 and

revolves around the interview of Air Chief Marshal Sir Jock Stirrup with The Times
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newspaper on the false hopes that the government gave the public on achieving Iraq
goals. In UK, The Times has certain political affiliations. It supports the Conservative
party’s voice and ideology that has certain attitude towards the government. Thus, the
ideology of The Times is reflected within the source discourse of anti-government
sentiment. The Times source text has two juxtaposed translation-sourced Arabic target
texts from separate Arabic news networks; one for Al-Alam News Network (Tehran-
based) and the second one for Aljazeera News Network. The first target text was
published by the Qatar-based ‘Aljazeera’ News Network on October 8, 2007.
Aljazeera is a reflection of the Arab street view regarding Iraq war; the target
discourse is an anti-British position concerning the invasion of Iraq. The second target
text was published by the Iranian Al-Alam News Network (Tehran-based network) on
October 8, 2007. The Iranian news network, Al-Alam, started shortly after the Iraq
war. It was and is opposed to the US-British attacks on Iraq and refers to it under the
slogan of "War of Domination". The target text reflects the discourse of anti US/
British invasion of Iraq and disclosure of their troops performance in Iraq.

These texts, mainly, were chosen because they are clear examples than other
texts produced by these networks; they reflect the editorial ideological interference
stamp of each of these news networks in the manipulation of translation. Therefore,
the data includes certain extracts through which the analysis will focus in order to
highlight the motivation of language use and structures that shape the discourse
ideologically. For the purpose of this research, certain segments with ideological
markers, which are assessed to cause mistranslation, are identified and chosen for the
analysis. The focus is placed on how translation reframed the text to serve the

ideology of the discourse chosen for this analysis.
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Conclusion

This chapter outlined the methodology developed for this research and the
underlying conceptual framework adopted for the process of enquiry. It also described
the data collection methods utilised in the research. Finally, the impact of the
ideological stamp on news media translation of political discourse is a phenomenon
that is worthy of examination and analysis. The chosen qualitative interpretive method
has been useful in detecting the ideological markers and misfit in the translation of
news discourse. As the findings of this research will also show, this methodology has
been effective in highlighting the interplay of the ideological stamp and social

practice, which has interfered largely in the translation process of news.
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Chapter 4
Critical Discourse Analysis of Collected Data

In this chapter:

Overview

Critical Discourse Analysis of The Times News Report
Critical Discourse Analysis of Aljazeera News Report
Critical Discourse Analysis of Al-Alam News Report
Conclusion
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Overview

As we mentioned earlier in the literature review chapter, there are several
constraints under which the translation process has to go through; external and
internal constraints. One of our main concerns in this thesis is the external intrinsic
constraints such as discourse. Understanding the effect of this constraint on the
translation process of news media, mainly politics, will pave the way to introduce the
ideological stamp in the reframing process of the translation-mediated news. The
application of CDA and the framing theory in the study of the political samples of
English and Arabic news reports from different news networks is concerned first with
the way ideological beliefs shape the language use as well as the structures of the
discourse through the use of ideological markers that are being driven by frames.
According to Van Dijk (2000) discourses are controlled by mental models, which are
“subjective interpretations of language users of the situation or events the discourse is
about” (p. 121). Van Dijk (2000) observes that certain selected social values
sometimes become social practice and, thus, ideologies are constructed. In this regard,
a structured Critical Discourse Analysis (CDA) was utilized, at first, for the political
English source text, which belongs to The Times News Network. The same Critical
Discourse Analysis was then carried out for The Times two juxtaposed translation-
sourced Arabic target texts, which belong to two separate news networks (Aljazeera,
Al-Alam). The first part of CDA examined an ideological discourse analysis for each
news report separately to highlight at first the selectivity part of news media as being
driven by frames. The analysis focused on: the macro and micro frames, the three
framing operational levels of syntax, semantic and rhetorical and, finally, the

ideological markers. The second part of CDA focused on the juxtaposed translation of
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the English news media source text by Al-jazeera and Al-Alam in order to identify the
ideological stamp within the translation process of reframing.
Critical Discourse Analysis of The Times News Report

The English source text was published by The Times News Network on
October 8, 2007. It is an informative type of text with an episodic framing (that is, it
follows logical patterns in viewing events) addressing general target audience. The
core position of the text is pro-Irag war and the continued British army presence in
Basra/lraq. Some of the catch phrases that reflect this specific core position and

contribute largely to the Ideological stamp within the text are shown in the table.
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Table 1 Ideological stamp within the The Times text (Arabic translation by author)

The Times News Report

Translation

The government as a whole

JSS Ao Sal)

I’m talking here not just about the
military.”

Ciuall e Jagd Lyl Lia o Ul

it’s a mistake to look at this [the 1,000-
man] in isolation

Lid gain Cally (ddl) jeass of Uaddl e

Urban idyll

e ais

Stable, secure prosperous urban centre”.

A3 3es el 5 e juanie adine

the British military in the south of Iraq,
against some quite daunting odds, has
been_successful

sl Bloall gia 4 Sl pall (sl S

the nonsense about the British having
failed in Basra is completely

misjudged.”

il Jds dss osw G edl O
Lalai { lala oS 58 3l jall b illay )

strategic advantage

i) i B 30

SAS in the Second World War

A Aallall a6 Ralal) 4 sall ol il

Episodic Framing of Events

The meta-frame of the English text is a military one. There is subjectivity in
The Times news report; there is only one side of the story. The focus of the source text
was on one main event (accountability and responsibility of government) and without
much background on the subject. The text starts with the British Air Chief Marshal
Sir Jock Stirrup’s confession that the whole government was responsible for

heightening the expectation of the British people “of what could be achieved by the
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British troops in Iraq”. Gradually, the text moves to describing the Basra situation and
how successful the British army was in its target mission of helping the people of
Basra to run their own affairs. The text refers to Sir Jock’s accusation of the
government that there were some downfalls from a strategic prospect by saying, “I am
talking here not just about the military”. After that, the text asserts, through the
statement of Sir Jock Stirrup, that it was the government “as a whole” that caused the
false expectations of people that the army is capable of achieving a “stable, secure
prosperous urban centre”. The text emphasizes that these comments were critical and
serious since they are uttered by the “most senior serving military officer”. In
addition, the mention of the reduction of the troop levels in Iraq by Sir Jock is another
accusation of the government that this withdrawal is “part of long-term strategic
thinking”, and “it’s a mistake to look at this [the 1,000-man] in isolation”. Finally, the
text concludes, as a pro-British army and anti-government discourse with the noble
mission of the British army reflected through the story of Sir Jock Stirrup’s Father in
the SAS in the Second World War as a frame of solidarity and human mission for the

whole world.
The Core Principles Underlying The Times News Report

The Times is the second largest quality journalism newspaper in the UK. It
has certain political affiliations. It supports the conservative party, which has certain
attitude in UK towards the government. The Times is a reflection of the Conservative
voice. Thus, the ideology of The Times is reflected within the source discourse of anti-
government sentiment. Perhaps, from this ideology stems the intended selection of Sir

Jock’s accusation and statements of anti- government.
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In addition, the core principles underlying Sir Jock Stirrups’ statements, as
an Air Chief marshal, regarding the government’s incompetent performance in
Basra/lraq, were emerged from the values and standards of the British Army (2008).
It is moral courage, social responsibility, honesty and the sense of duty (custodian
ship) for Sir Jock Stirrup, as an Air Chief marshal, to inform the public without
cheating them that the government as a whole was responsible for the “false and

inflated expectations” of what the British troops could achieve in Iraq.

Framing: Intersubjectivity within The Times News Report

The macro frame of The Times news report is Iraq war; government
performance; incompetence; accountability; democracy. The micro frames of the text
manages the coverage of the text through an episodic way of framing: the sequence of
the specific, selective speech acts of blaming the government of what could be
achieved by the British army in Basra, Iraq. However, the news report has a text
property of “intersubjectivity” (Darwish, 2010c: 92). , i.e., the journalist assumed that
the target readers shared some knowledge to enable them to tease out the pragmatic
aspects of the utterances (In the UK, The Times is a reflection of the conservative
party’s ideology). This perhaps explains why the journalist did not provide much
background information on the subject, which, as a result, frames the mind of the
target reader that the government is responsible.

According to journalism codes of ethics, there are five precepts of
journalism that focus on ensuring “accuracy, fairness, truthfulness, objectivity and
neutrality” (Darwish, 2010a: 167). However, the journalist of The Times source text
did not adhere in the news report to the ethic of objectivity. Rather, the source text has
the feature of intersubjectivity by reporting one side of the story-- the army voice.
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Whereas, the other side of the story is missing; the voice of the governmentto reply

back to the Army voice of accusation was also missing from the story.

Rayan (1991) contends that “far from being an objective list of facts, a news
story results from multiple subjective decisions about whether and how to present
happenings to media audience” (p. 54). To illustrate the intersubjectivity of The Times
news report, the following analysis of the extracted paragraphs from The Times news
report illustrated the micro frames at the three operational levels of syntactic,
semantic, and rhetoric, which, as a result, shed light on the journalist selectivity of

speech acts in the news story.
Headline:

Government ‘gave public false hopes’ on achieving Iraq goals.

The headline consists of a sensitive statement, an accusation against the
government. It conforms to headline conventions by saying what happened or what is
happening and of giving a complete statement. Note, the direct quotation, “gave
public false hopes”, is a pragmatic statement. Such a direct quotation perhaps was
intended to reveal the dishonest or corrupt practice of government. Also, it adds

emphasis to the headline and makes it more catchy to the target reader.
Paragraph 1:

The Government as a whole gave the public “false and inflated

expectations” of what could be achieved by British troops in Iraq,

its top military adviser has admitted to The Times.
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The micro frame of the above excerpt is the collective responsibility. At the
level of syntactic framing, the journalist had foregrounded the statement by Sir Jock
as a given statement: “The Government...” and backgrounded the source “[...] its top
military advisor has admitted”. Foregrounding the information conforms to the
convention of placement of emphasis and the inverted pyramid structure and the
sentence level. However, does convention contribute to ideological stamp? Probably,
this shift in focus was intended to emphasize that such a statement is from an
important and trusty figure so as to make it a trusty worthy comment for the target
reader.

In addition, the use of passivity in “what could be achieved by British
troops” instead of “what the British troops could achieve” is salient and functional;
using the passive voice and other forms of passivity aim to conceal identity, withhold
information, evade responsibility, exclude, etc. In this case, it evades responsibility
as it draws more of the attention of the target readership to the possibility that it is the
government behind such false expectations not the army! Also, the semantic use of
the catch phrases, “as a whole”, “false and inflated expectation”, and “has admitted”,
reflects that each one of them has a pragmatic sense that is readily apparent to the
target reader from the context of the utterance and which, as a result, serves the
ideology of politics. For instance, the phrase “as a whole” is a position, an unqualified
statement as it was said by one side of the story (the army voice). Such a phrase is an
ideological marker that serves the intentionality of The Times ST to attract the target
readers who are conditioned to hear one side of the story. As for the adjective phrase,
“false and inflated expectation”, the use of both adjectives as a couplet functions as a

rhetorical device through which Sir Jock emphasized his framed message, i.e.,
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government responsibility. Also, it can be argued, that expectations can be either false
or inflated and could not be both. However, using the couplet in this manner is a form
of hyperbole. As for the verb phrase, “has admitted”, it was intentionally selected; the
journalist could have simply chosen the words, ‘reported or said’, instead, but he did
not. As a result, the micro frame of collective responsibility has been stamped by both
the political ideology of journalist (The Times) as well as Sir Jock Stirrup (army
voice).

Paragraph 3:

In a wide ranging interview, Sir Jock was also sceptical [sic] of
the call by General Sir Richard Dannatt, the head of the Army, for

homecoming parades for troops returning from Iraq and

13

Afghanistan. “I think a lot of units wouldn’t want parades.” he
said.

The micro frame of the paragraph is skepticism. We noticed the farming at
the semantic level in the journalist selection of the adjective “sceptical [sic]” and the
noun phrase “homecoming parades” by Sir Jock Stirrup. The adjective “sceptical
[sic]” means, in its denotative meaning, doubtful but it also has a pragmatic reference
(connotative meaning) of the conflict within the army ranks (Sir Jock Stirrup and
General Dannat). As for the use of the noun phrase “homecoming parades”, it refers
in its denotative meaning to “celebrations which accompany victories”, which is a
cultural reference. However, the semantic meaning of having “parades” carries the
implied meaning that Sir Jock and the army units are ashamed of their role in Iraq
when he said, “I think a lot of units wouldn’t want parades”, i.e., the British troops in

Iraq and Afghanistan were not that victorious to justify arrangement of home parades.
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This is considered a sensitive quotation; it intentionally points to the embarrassment
about the army’s involvement in Afghanistan!
Paragraph 5:
“All they get are snapshots, which are sometimes really good and sometimes
really bad,” he said. “In my view, and contrary to what many people may
think, the British military in the south of Iraq, against some quite daunting

odds, has been successful, and the nonsense about the British having failed in

Basra is completely misjudged.”

The micro frame of the paragraph is clarification and reassurance. Such a
quotation is highly functional. For instance, the underlined statement by the Army
chief reflects the limitation of the decision-making process. Judging the public
“snapshots” as some times “really good” or “really bad” is considered a subjective
opinion ; what is good for Sir Jock might be bad for others and vice-versa. In addition,
where is the basis of this judgment? Note also the choice of lexical words, which, as
a result, frames the ideology of the discourse. For example, the selectivity of the
underlined words “successful” and “misjudged” leads to an explicit judgment of the
army chief that it was a successful mission. Again, where is the proof? As a result, the
journalist (The Times) selection of such a quotation is stamped by the ideology of Sir

Jock Stirrup of competence and supremacy.

Paragraph 7 & 8:

He added: “I think we didn’t do a good job, frankly, of setting out

the strategic prospect . . . and we have not done as well as we
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should have done at thinking strategically. ’'m talking here not

just about the military.”

Privately, Sir Jock believes that all areas of the Government,
including the Ministry of Defence and the Foreign and
Commonwealth Office, were responsible for heightening
expectations of what could be achieved in the country after the

invasion.

Both paragraphs are interrelated with the ideology of responsibility. The first
paragraph has the micro frame of “short of expectation”, which is emphasized through
the use of the verb “think” in the first paragraph: “I think we didn’t do a good job”,
and “we have not done well”. This is an unqualified, explicit judgment, as there was
not enough proof for the target reader. Also, the verb “think” is a hedge expressing
the tentativeness and subjectivity of Sir Jock’s opinion.

In addition, the underlined adjective phrase “didn’t do a good job” has the
semantic meaning of doing a ‘poor job’. However, Sir Jock Stirrup is referring in his
quotation that such poor job was not mainly to describe the army only but the
government as well! He confirmed it when he said, “I’'m talking here not just about
the military”. This is an implicit judgment stamped by Sir Jock Stirrup’s ideology of
responsibility and expectation.

As for paragraph 9, the micro frame is the collective blame. This is
semantically framed by using the underlined lexical words “privately” and “all areas”.
For instance, the selectivity usage of the adverb “privately” has a pragmatic intention.
Semantically speaking, the adverb ‘privately’ refers to what is said off the record, but

the journalist chose to use it in record! In this case, the journalist violated the code of
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ethics by reporting an “off-the-record” conversation. In addition to the use of “all
areas”, the journalist emphasized the frame of collective blame through the
accountability of the government. Consequently, both paragraphs of Sir Jock’s
quotation and the journalist’s attempt of stating what is off the record are
pragmatically salient; it is stamped by the discourse ideology of anti-government.

Paragraph 9 & 10:

“I think some people expected that, with the British presence on
the ground, we could put Basra society, Basra infrastructure,
Basra politics and Basra life back on its feet and make it look like

some sort of stable, secure, prosperous urban centre. That is the

right aspiration to have, but we could never do that, only the

Iraqis could do it,” he said.

Sir Jock’s comments are potentially embarrassing as he is the
most senior serving military officer to express such deep concerns
over the way the Iraq campaign has been explained to the public.
Sir Jock said that there remained huge challenges, which the
Iraqis would have to deal with. “I don’t for a moment pretend that

there will be a smooth, uninterrupted progress towards some sort

of urban idyll in Basra,” he said.

Both paragraphs share the micro frame of exposure. Using the lexical words
“urban” and “urban idyll” in the underlined statements as adjectives, by Sir Jock, is
pragmatically functional. Semantically speaking, the word ‘urban’ refers to the

characteristic of cities. Pragmatically speaking, ‘urban’ is purposefully used to justify
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and legitimize the British colonialist mission and presence in Iraq; that is the function
of their ideology as colonialist. These lexical words are used as a rhetorical device to
emphasize the ideology of custodianship and colonialist.

In the second paragraph, the journalist is intentionally stressing and
emphasizing the trustworthiness of Sir Jocks’ comments by describing him as “the
most senior serving officer” to indicate that such exposure is from a trustworthy
figure in the army. However, the journalist could simply say, instead, “a senior
officer”, but his emphasis is stamped by the ideology of the political discourse as anti
- government, pro army.

Paragraph 14:

Sir Jock insisted that Mr Brown’s announcement in Baghdad of
troop withdrawal was part of long-term strategic thinking. But he
was careful to make clear that the decision to announce the

withdrawal of 1,000 troops was a matter for the Prime Minister.

“You will have to speak to the Prime Minister about the

announcements that he makes,” he said.

The micro frame here is withdrawal. The journalist used counterargument
form to emphasize the discourse of the anti-government position. Simply stated, the
argument starts with Sir Jock Stirrup’s statement that the withdrawal of British troops
was part of strategic thinking. Then, the journalist countered this argument when he
reported, “But he was careful to make clear that the decision to announce the
withdrawal of 1,000 troops was a matter for the Prime Minister”, i.e., only the

decision of the government. Then, the journalist supported this counterargument by
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quoting Sir Jock Stirrup: “You will have to speak to the Prime Minister about the
announcements that he makes”.

Such a quotation is a sensitive one that stamped the discourse with the
ideology of both the journalist and the army voice of government incompetence and

accountability.
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Paragraph 17 & 18:

Sir Jock emphasized the importance of looking after Service

personnel who might be suffering from trauma. “My father was in

the SAS in the Second World War and he never spoke about it.

But when he went to reunions, then he could talk to his old
colleagues because they had been through the same experiences,”

he said.

The worst aspect of being Chief of Defence Staff had been the toll
of casualties in the two military campaigns. “Enjoying [my job] is
a difficult word to use when so many people are dying or being

injured.

These two paragraphs share the micro frame of humanity and solidarity. The
following catch phrases: “Service personnel”, “SAS”, and “Second World War” have
pragmatic references beside their semantic references. The journalist referred, at the
end of the news report, to the patriot sense of Sir Jock by saying that “Sir Jock
emphasized the importance of looking after Service personnel”. He went on to
finalize the news report with Sir Jock’s indication of solidarity by quoting Sir Jock’s
father’s experience in the “SAS in the Second World War”. SAS is an elite force in
the British Army that has a cultural-historical-ideological significance for the British.
Such emphasis, however, reflects purposefully the humanity and solidarity sense of
Sir Jock. His father’s story in the “SAS and Second World War” had the pragmatic
reference of the duty-bound soldiers who rarely talk about their deeds-- a typical

British attitude that is ideologically stamped by the social ideology (SAS), which
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indicates that British army soldiers are sacrificing themselves for the whole world and
for the sake of democracy.

In conclusion, the above CDA analysis for The Times news report attempted
to draw attention on the importance of understanding the process of framing in news
report to serve an ideological stance of political discourse. The results of this analysis
indicate that The Times source text was unbalanced news report; although, some may
argue, from the first reading of The Times news report, that it is simply an
informative, objective news report. However, the above CDA analysis indicated
otherwise since the source text reports only one side of the story. The results of the
CDA analysis also indicates that the news report is an ideologically stamped discourse
through the manipulation of syntactic structures as well as the selectivity of the
lexical words, which have semantic meanings in addition to their pragmatic
references. They were purposefully and intentionally used as rhetorical devices to

enforce the discourse political ideology of anti-government.
Critical Discourse Analysis of Aljazeera News Report

The Arabic Target text was published by Qatar-based ‘Aljazeera’ News
Network on October 8, 2007. It is an informative type of text with an episodic
framing addressing a general target audience. The core position of the text is an anti-
British position concerning the invasion of Iraq. Some of the catch phrases that reflect

this specific core position within the text are presented in the following table:
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Table 2 Aljazeera News Report

Aljazeera

Translation

i LS L) g 3 o L

We have not done our duty as we
were supposed to do.

Balatiusl (pdl jall Sl O aiagl
AaY) 5 plasdl

He explained that the Iraqis could
regain control of security

i B Aad) i gL 3
Of dal (e 3aae @ sin ) zlias (31 2l
St S ) gkt

The situation of the city located in the
southern of Iraq needs many years to
develop substantially

Akl Yl calae | o) Crediia cad

London exaggerated and gave false
hopes

2003 )/ ke (Ao s 38 2y

After the invasion in March, 2003

Il adains ol S5 Al Y1 18 (S

It was a matter of wish but we could
never achieve

Letiant | gelbaiial () o) y=l) Jadd

Only the Iraqis were able to achieve it

G Al ael @ AW e Y Ll g
Gl

Britain does not intend to establish
permanent bases in Iraq

A gSall Gt o ssial) 20 o

and the number of retreating troops
was decided by the prime minister

Glall o Ll 5 asiall Y ) A5
M5 IS S ladl 5

The commitment of the US and its
allies in their presence in Iraq and
Afghanistan has disastrous
consequences

mﬁ&uﬂmu)i@ih‘ji&

But also created a fertile ground for a
Al- Qaeda

In the analysis, these catch phrases have certain pragmatic (connotative
references) beyond its literal meaning, which as a result framed the discourse of
Aljazeera; the ideological stamp here is the presentation of a specific worldview

(perspective of a conqueror). It presents a social structure based on power.
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Episodic Framing of Events

The meta-frame of the Arabic text is military disclosure. The sequence of
events along with the selectivity of certain words reveal the subjectivity in the news
report, i.e., to reveal the hegemonic perspective of the British conqueror. The text
starts by reporting what Air Chief Marshal Sir Jock Stirrup said regarding the false
hopes of the British people, which were caused by their government, ‘London’,
concerning what could be achieved by its forces in Iraq. Then, the text points to the
accusation of Sir Jock that the Ministry of Defence and the British Foreign Office
together were responsible for heightening the British people’s expectation about what
could be achieved in Iraq after they invaded it. After that, the text states Sir Jock’s
confession that they have not done as well as they were supposed to whether from a
strategic or practical prospect, and only the Iraqi people could make Basra a safe and
prosperous city. The text emphasizes this matter through Sir Jock’s confirmation that
reviving Basra society and its infrastructure was a matter of wish, needs many years
to develop and only the Iraqi people could make it true. At the same time, the texts
mentioned the refusal of Sir Jock Stirrup to accuse the British army in Iraq of failure.
The text emphasizes the fact that such comments were from the most senior officer in
the country, and they were embarrassing for the British government. Then, the text
points to the decision of the British troop’s withdrawal by Mr. Brown and assured
through Sir Jock’s comment that such withdrawal was the result of fruitful strategic
thinking! In the end, the text concludes with the report of the Oxford Research Group
regarding the disastrous consequences for the commitment of the United States and its

allies’ in Iraq and Afghanistan.
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The Core Principles Underlying Aljazeera News Report

The first book published about Aljazeera, Aljazeera: How the Free Arab
News Network Scooped the World and Changed the Middle East (2002), observes the
philosophy of Aljazeera, “which is built on demonstrating how objectivity can be
attained only if all subjective views and opinions on any issue are presented and
aired” (p. 27). Therefore, it seems that the core principles of the Aljazeera target text
stem from this philosophy. The journalist of Aljazeera seemed cautious in preserving
Aljazeera’s philosophy of objectivity in news by reporting the subjectivity views of
Sir Jock in blaming the British government through his accusatory statements for the
government. However, those subjective views were managed through the
communicative events (socio-textual macro structures) to steer the text receiver
towards a direction favourable to the text producer’s (Aljazeera) goal, which is the
ideological stamp of presenting a specific worldview (the hegemonic perspective of a
conqueror). It presents a social structure based on power. As a result, this ideological
stamp informs the discourse produced by Aljazeera,which maintains an Anti-British

position regarding the invasion of Iraq.
Framing: Subjectivity within Aljazeera News Report

The macro frame of the Aljazeera text is the unjust Iraq war, messy Basra
situation, and collective responsibility of both the British government and the army.
The micro frames of the text manage the coverage of the text in order to shape the
mind of the target readers toward the failure of the British invasion of Iraq and what
they achieved in terms of chaos and conflict In Iraq and the region. In addition, the

Aljazeera journalist seemed cautious to preserve objectivity by presenting the

66



subjective views of Sir Jock (quoting his accusatory statements) and the messy
situation of Basra, Iraq, caused by the British invasion. However, the ethics of
Journalism to ensure fairness, objectivity and neutrality were not totally adhered by
the Aljazeera news report. Rather, the text is meant to report certain events and
quotations, to support their belief (ideological stance) by presenting the perspective of
the British worldview as a conqueror that has the power to control the world. The text
quotes certain catch phrases for the Air Marshal Sir Jock, which shows the superiority

of the conqueror. For example,

O sl {1} Gl G Al a8 38 (55 Y Lol 32 ) JU
Bopadl e 401V 5 plarad) salatial (il j2l) lSaL

This translates back literally as follows:

He said that Britain does not intend to establish permanent bases
in Iraq [...] He explained that the Iraqis could regain control of

security in Basra.

As a result, this reveals that there is some kind of subjectivity within the
objectivity of the journalist. To illustrate further, the following analysis of the
extracted paragraphs from the Aljazeera news report sheds the light on the journalist

selectivity of speech acts in the news story.

Headline:

GBlally il il Jy gt (o) gty il sl SOV G
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The title of Aljazeera target text is framed with a sense of fear and drama.
The selectivity of the noun J:s¢5 has semantically framed the news report with an
effective and emotional eye catching headline. Semantically speaking, the noun J: s
literally means “intimidation, frightening, scaring, alarming, exaggeration”, but also
“alarmist”, “embellishment”; it has a negative connotation that there is a failing
result. Whereas the noun &= 58 “expectations” has a positive connotation regarding
plans to achieve. Linguistically, the noun J:s¢5 doesn’t collocate with <a3 5 However,
such miscollocation reflects an exaggeration in the expression "< 5l Jy 53", which
is perhaps intended to attract the attention of the target readers that there is a message
to deliver, i.e., schism between the government and the army. It also refers to the
hopes and expectations of the British government regarding what could be achieved in

Iraq that these hopes were way beyond what the invasion achieved in Iragq.
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Paragraph 1:

) el Canie ol () G i @sa g yall Gl ST Gy JB

LGl () ) 8 Jlas ) (pe B pall CilaB i) Cradin g d80alA YL

Al glaall (), Apley il Sels Admia ae ALGe (B Gl e s
Gloall (8 aiias (Sar Lo gl ilay nll Canl) laB 55wy A 5 enn (it il

2003 1V sla (Bo s i 22y

Aalill (e Vg Alanll Lalil (e Y angy LaS i) g3 a5 Ll Al oy eI JU

1583 3a g B e g Adal Aide 8 ead) (e slan adas g o ol jalld Lol jiny)

Al 4 8 alaee iy ey sl Giaall (Y 1aaa3 3 ead) e (l e daaa
The micro frame of this paragraph is government responsibility and the
failure of the British invasion in Iraq. This was semantically framed by the selective
use of Je, which means “laid the blame” and the verb phrase Ll s i &l Wi, which
means “we haven’t done our duty”. In addition, the mentioning of the date 3/ le
2003 “March 2003” is functional one; the journalist could simply refer to the invasion
without the date. But to the Arab world this date is salient and must be recorded
exactly like “September 117, which is always functional and recorded as such by
Western media. The direct quotation by Sir Jock is also a sensitive one as it reflects
the confession of the British army of their failure in Iraq as well as their recognition
that only the Iraqi people could run their own state (rather than the British or the
outcome of a British invasion). As a result, the above analysis reflects the intention of
the text to frame the target reader’s mind to the reality that London, which includes
the British government, Defense Ministry and Foreign Office, are all blamed for the

failure in Iraq even though Sir Jock was blaming the British government for raising
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public expectations. However, this was not the issue in the above excerpt to stress the

conflict in their internal affairs; rather, it is to point to their failure in Iraq.
Paragraph 2
Oe B Ol g ) zliag (31 pal) (o sia adl gl Al b gla V1 o aasl g
&b Al el AL e Y Wilday p o) JUy 6 e JSE el ol Jal

Al

The micro frame of the paragraph is the frame of occupation (chaos and
messy situation of Iraq) and the hegemonic perspective of a conqueror. This is a
hegemonic position statement from the perspective of a conqueror, which is
semantically framed through the selective use of: sk “evolve”, sue &l g “many
years” and s s> JS4 “substantially”. These phrases are purposefully used to draw
for the target reader the chaotic and messy picture of Iraq caused by the British
invasion. Syntactically speaking, Lsk3 is a reflective form of the verb; it refers
semantically to evolvement rather than development. The city/town needs to evolve.
From a pragmatic perspective, this reflective verb does not clearly show to what kind
of development the Air Chief Marshal is referring. However, it is more appropriate to
refer the verb _skS to the development of the place to recover from the destruction
caused by the invasion. In addition, notice the functional statement ¥ Wil o) Jis
Gloall (8 4aily ae 8 448 (5 55, which can be translated back literally as “Britain does not
intend to establish permanent U.S. bases in Iraq”; this is also another hegemonic
statement. From the pragmatic perspective, it assumes that Britain has a “God-given”

right to set up permanent bases in Iraq. It is stated as a matter of fact that Britain could

do anything in Iraq. The fact that “it has no intention” implies free will and a free
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hand to do whatever it wants in Iraq, including setting up permanent bases. This is
one of the sensitive and functional statements, through the Arabic media (Aljazeera in
this case), that contributes to stamping discourse by presenting for the world with the
ideology of the hegemonic conqueror who invaded Iraq. It reflects the philosophy of

Aljazeera in presenting a specific worldview (perspective of a conqueror).

Paragraph 3, 4

Ol oY) e Basa g oLl L (50 15308 Galddl) Gam o st Cilal
OIS, a5 1Y 5 el Led dpai s Al g g 3 aa) aaina slia) s

Mgiias | ge Unins) Jadd () 58 jall Leiiind Il adaiass ol 815 Agial 5a'Y) 128

Sl ilay sl () agthy o by -Adlaall Gy Lo | al (531 Gl i (S)
o) el O " CBEAY) & e Aty 5l 8l b G yie )5 B sed)

Ml Lindie LaSa juting (31 gl (8 LgLdd (he 20 55 )
1550 2006 Gless/da nl (B 138 dsaie alind A G e Cllag jeal it
Of LS O 3 ySaall 5380 ST (e 5 jolia L ey dgilday jll G Sall

gl e asdl glad ) sl (5l 0 09058 (Sl 608l )

LBloall (8 eaDly el 8 Ll Aalatial)

These two paragraphs share the micro frame of exposure. The underlined
phrases assure the colonialist aim of the British invasion. The noun phrase (==
=Y “some people” semantically refers to the few numbers of people who had

i“

hope supporting the Iraq war. However, the use of the noun 4:«l “wish” by Sir Jock is
another assurance that such a wish of reviving Basra society was not the aim of the

British invasion of Iraq. Again L&iss lui alsivi ol “we could never achieve” and ¢ sl a1
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Leiiad | selaiul Jaid “only the Iraqi people could make this wish true” is a confirmation
or a reference to the British army concerning their failure in Iraq. Although the Army
Chief, Sir Jock, had made such a confession in the above paragraph, he did not accuse
the British army directly of failure in Iraq. This was reflected through
counterargument conjunction oS “however”, in the Aljazeera target text.
Pragmatically speaking, the counterargument form is functional as it is used to reveal
the conflict and contradiction within Sir Jock’s statement; this serves Aljazeera’s
discourse ideology that, besides the British failure in Iraq, their words are also not

trustworthy.

Besides the use of the passive verbs =i and W _licl “considered to be”, is

functional as it raises the question of who considers his statement embarrassing?

The lack of quotative, of who considered Sir Jock’s statements
embarrassing, leaves the statement open. Again, repeating is a convoluted faulty cause
and effect. Notice the word g liel) “projects”, this is a hegemonic reference, i.e., a
dominant power with plans and projects for deployment of occupational/colonialist
forces. As a result, these catch phrases contribute largely in framing the Aljazeera text

ideologically.
Paragraph 5:

) ll e (add alall g sanl) alasy ) Aaalias ) G olel o 05l Gams

o8 5 yiiall il 5l

3 ksl 3alaivl il jall GSal of gl s aladl e Jslay 4500 ) 30

AR G5 5 sl e sl
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The micro frame of this paragraph is the reassurance that it is a planned
withdrawal. Note in this sentence the expression 4ie¥! 3 yasdl 33laiul, which literally
means ‘“regaining control”. From pragmatic perspective, this phrase is an ideological
marker that raises a question of doubt as to whether it means the British forces will
hand over control to the Iraqgis or whether the Iraqis will regain control over the
situation. More likely, the intention is for the British to hand over security control to
the Iraqis. The expression however, gives the impression that the Iraqis have a say in
“regaining control”. Therefore, it is ideological in the sense that it defines the
relationship.

In addition, the plurality of leadership o8l 2l 326l “Traqi leaders”, serves as
a metonymy for the Iraqi government, giving the impression of or implying too many
heads and a fragmented country, which was the result of the British invasion in Iraq--
another chaotic picture. In addition, accepting the fact of meeting plurality of
leadership proves to the target reader that the British wanted to keep the country
unstable, which gives them another reason to stay in the country. The political
ideological marker is one of lack of a central power due to the British invasion.
Moreover, the word Gmawial “retreating troops”, and the political implication of this
word, is it the proper word to describe pulling out troops from Iraq rather than
withdrawing from Iraq? Is (mssiell “retreating troops”, the same as troop withdrawal?

The selectivity of this word might be politically motivated; the reflective form of the
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noun gives the impression that they (the troops) had the authority to withdraw and can
be immediately contrasted with 4esSall (i) 2, 8 “a decision by the Prime Minister”.
This reflects the conflict in their internal affairs. This, as a result, serves Aljazeera’s

philosophy of presenting the subjective views.
Paragraph 6:

saniall LY gl Al () CladU o) Sl Ao gana alac 8 JB agllg
adlall JDla) & iy ol il Lo g 43 )8 JS8" (liailadl 5 (3) jall 3 Ledldls

Lo Baclall duad Ui )i Ll a5l o ond ol 8

The micro frame of the above paragraph is the frame of the threat of
terrorism and appeal to authority. The Aljazeera text concludes the news report with
an affirmation of failure through facts, i.e., by stating the report of the Oxford
Research Group. It reveals that the commitment of the U.S. and its allies concerning
their presence in Iraq and Afghanistan as having disastrous consequences; not only
they failed to achieve peace in both countries, but they have also helped in creating
extremist groups.

In conclusion, the above CDA analysis indicates that the Aljazeera news
report resembles the Arab world’s reaction towards the Iraq War. The results indicate
that although the journalist tried to be objective in setting the scenes or events of the
news story, there was some sort of subjectivity within the journalist objectivity. In
other words, the selectivity of quotations and phrases reveal the reality and
perspective of the British conqueror as well as their ideology that whoever has the

power has the control.
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Critical Discourse Analysis of Al-Alam News Report

The news report was published by the Iranian Al-Alam News Network
(Tehran-based network) on October 8, 2007. It is an informative type of text with an
episodic framing addressing a general target audience. The function of the text is

disclosure revealing the performance standards of the British troops in Iraq.

The core position of the text is anti-British regarding the invasion of Iraq.
The following table shows some of the catch phrases that reflect this specific core
position within the text and contribute largely in the ideological stamp of anti-western

interference as well as the failure of the British invasion.
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Table 3 Al-Alam News Report

Al-Alam

Translation

Jiby Gy el Gaall GO i
Bl i 4 8

British army chief admits the failure of
his troops in Iraq

hlA Yl calae) o) Caadiia gl

London exaggerated and gave false
hopes

oy ety a0l ang S @31 Janlly o o L
alaxd () cangy S Le Jand

We have not done the job which we
were supposed to do and we didn’t do
what we should do.

Ll e s aadl (o | slen atas 5 (gl jall

The Iraqis alone made Basra into a
secure city

Leiiad |yl s ol oS Aol ¥ 13 o

It was a matter of wish but we could
never achieve

Letiant | ge o) ) o) y=l) Jasd

Only the Iraqis were able to achieve it

Lo ab Al Alay pll JlaY) &l g8

The role of the British occupation troops
is only limited to their own self-defense

Episodic Framing of Events

The meta-frame of the news report is that of disclosure of a military nature.
The sequence of events, along with the selectivity of certain words, reveals the
subjectivity in the news report, i.e., to reveal the failure of the British invasion and its
real intention. The text starts with the confession of Air Chief Marshal, Sir Jock
Stirrup, of the failure of his troops in Basra city. Then, the text directly quotes Sir
Jock as admitting to what they failed to achieve in Iraq and to the false hopes of the
British government regarding what the British army in Iraq could achieve. Then,

another direct quotation by Sir Jock confirms that reviving Basra society was a matter
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of wishful thinking and that only the Iraqi people could make it true. After that, the
text states sarcastically that the British invasion troops are no longer capable of
defending Iraq; rather, they are too busy defending themselves. Finally, the text
concludes with the report of the Oxford Research Group regarding the disastrous
consequences of the commitment of the United States and its allies’ in Iraq and
Afghanistan indicating that not only had they failed in achieving peace but they also

created extremist groups.

The Core Principles Underlying Al-Alam News Report

The Iranian news network, Al-Alam, started shortly after the Iraq war. It was
and is opposed to the US-British attacks on Iraq and refers to it under the slogan of
"War of Domination". In addition, the Al-Alam News Network uses the term J>EaY)
“occupation”, to refer to the British army troops as well as an euphemism for Israel in
the context of the Palestinian-Israeli conflict. According to the Al-Alam News
Network, its core principles are to report news in a moderate manner and to achieve
speed, truth and accuracy in reporting news events. In one of the BBC news report on
this Iranian news network, the director of Al-Alam, Hasan Beheshtipur, said, “the
purpose of the channel is to present the viewpoints of the Islamic world and counter
the monopolisation of news channels by western countries. [...] the network plans to
fill the existing vacuum in news dissemination in today's world" (BBC News).

As we see, the Al-Alam News Network has its own ideological stamp of
reporting news on Iraq war. In the text, selecting certain phrases serves their anti-
US/British invasion of Iraq ideology and steers the minds of the target readers

towards a direction that is favourable to Al-Alam’s own ideology.
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Framing: Subjectivity within Al-Alam News Report

The macro frame of Al-Alam news report is the failure of British the
invasion. The micro frames of the news report manage the coverage of the text
towards the failure of the British invasion of Iraq and its real intention. In addition,
the journalist of Al-Alam seemed cautious to preserve this image by presenting direct
quotations of Sir Jock to confirm the failure and the real purpose behind this invasion.
Therefore, the ethic of neutrality in journalism was missing in the Al-Alam text. The
text is meant to report certain events and quotations in order to support the ideological
stance of Al-Alam-- the real intention of Iraq invasion and the disclosure of a military
nature.

Headline:
Gl 84518 s i Ay ) S Gt

The title of the above Al-Alam text is framed with the sense of failure. The
specific words of the title have been chosen deliberately. The selectivity of the verb
phrase Jé& s iy has semantically framed the news report with the meaning of
“admitting of guilt”. As a result, this prepares the target readers for the bottom line of
this news report: the failure of British invasion. It seeks to evoke an affective

response from the reader.
Paragraph 1

Oy bl dnre b aslE Jady Gy ) JEY) G OISOl Gy o s

Gyl 8l il o 4y a8 ) Sy OIS Lad Aiala YUl e ) gl Caedn il

The micro frame of this paragraph is the confession of failure. The choice of

the lexical verbs: < yic| “admit”, Cweiia “exaggerated”, <hel “gave”, all contributes to
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shaping the discourse of the Al-Alam news report with the image of not only the
failure of British army’s mission in Iraq but also giving people false hopes regarding
this mission. Also, note the repetition of the headline as the first sentence is
considered to be a functional technique-- a rhetorical one as the discourse serves the
ideology of Al-Alam by emphasizing further the point of failure for the target reader.
In addition, the lexical term J>isY) semantically means an “occupation” (to refer to

‘“

the occupying forces). The functional use of the term JiaY! “occupation”, is highly
motivated; pragmatically, it reflects an embedded value, a cultural ideological stance
of how the British army is seen in the eyes of Iranian media. As a result, this affective

strategy seeks to influence the attitudes and behaviour of readers by appealing to their

emotions.
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Paragraph 2

i) oY) sl Ml ddmaa ae Al (8 Cgofe el JE

2 g ) o S Wl A8kl YT cadac ) o) Caadica il daad) yiu) Hhideay ow

REIB PSP RS
The micro frame of this paragraph is that the result of the British invasion

was known before they invaded Iraq. Was there another reason to go to Iraq? The
direct quotation of Sir Jock is linguistically and pragmatically functional; the Al-Alam
journalist used this direct quotation to support the micro frame of the previous
paragraph. In both paragraphs, there is the repetition of the sentence:

Boal) 8 Ll 8 4y o 85 () (S S L Al Yl cidae) ) Caadiia (il

Back translation: London exaggerated and gave wrong hopes of

what our troops could achieve in Iraq

This repetition is intentional and an effective rhetorical strategy in order also
to confirm that the failure was known and admitted by the British Air Marshal, Sir

Jock, before the British even invaded Iraq.

Paragraph 3

.38 g b e g Aial Aipda s peadl (o |glan anas g Gl pall Ol eg i S

B el dddate 8 ol JSCi ey ) (sl s

e ol g I A (g (5 ok ) 9IS (alABY) (g o) e ) alial
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S el 5a¥) 138 (IS At Lgiloama s juadl asine slial 5 o e V)

Lgiiin ) el () ) ol b Lghiin o) e ol

The micro frame of this paragraph is that only Iraq’s people have the
legitimate power and control to take care of their society without western interference.
i (13

This has been semantically framed by the use of the verb I “confirm” and the

phrase e3> (558l 21l “only the Iraqis” and the underlined sentence:
L el (el i Lgiind 13 i o 05
Back translation: But we could never achieve it, only the Iragis were able

to achieve it

In addition, note the sentence:

3‘)&@:\“ PRI ‘f ‘5“;\_“,\ S @Uag).d\ :..“ 1 :......‘5

Back translation: the British army is deployed mainly in Basra

This statement was mentioned for a reason; since Sir Jock admitted that only
the Iraqi people could make Basra a safe and prosperous society, then, why the British

troops are mainly deployed in Basra area?

Paragraph 4
&-\lA.l).aAﬂ‘ XYY &.: M\hh‘)ﬂ\ &QJ\EJ\J}PMMLMMJJ

This statement is another reaffirmation that the purpose of having a British

invasion in Iraq, and mainly in Basra, was for a different reason.
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Paragraph 5

¥ ) Caalss 81 yall ol 8l O 22V el B peadl dipne 8 () saial 326 S

L e £l e | puaiie la g0 by 3 ey syl SO YT <l 8y Liled

The micro frame of this paragraph is sarcasm. Note the underlined sentence,
which reveals this sarcasm and reaffirms that the presence of the British army in
Basra was for something else other than the false hopes given to Iraqi people. Again,
describing the British troops as (SUa sl JaY) i@ "occupation troops™ is an
ideological marker that leads the target reader to the conclusion that the British
invasion army had occupied something in Basra and the army is defending it. The
sarcasm in this paragraph steers the target reader to the other conclusion that the
British troops have no real or substantive role in Iraq of serving and defending the
Iraqis; rather they are defending the goals for which they came. This sarcasm serves
the discourse of Al-Alam as it shed more light for the target reader concerning the real

purposes of the British invasion.
Paragraph 6:

OV e Gl 2 siuSsl " gSAl SS Al eae 8 XS) (Y a sl
) 4l L g oIS ISy Gliilad) s Glall 8 Leilila  sasiall LY 5l ol 3l

Laged 5aclill duad Lia sl Liay) aa gl s a5 bl 3 200l s 6 Ly

The micro frame of this paragraph is the disastrous sequence of events
incurred by the U.S. and its allies as a result of their presence in Iraq and Afghanistan.

Note the underlined sentences that contribute largely in serving the ideological stance
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of the Al-Alam discourse: The western interference is not only a catastrophic one and
failed to achieve peace but also has created extremist groups.

In conclusion, the above CDA analysis shows that the Al-Alam text has its
distinguished ideological stance; selectivity of quotations and phrases reveals the
ideological stamp of the discourse, which is the failure of and real intention for the

invasion of Iraq.

Conclusion

The Critical Discourse Analysis chapter has attempted to draw attention to
the importance of understanding the process of framing in news reports as well as
how it is constrained by certain ideological stances of political discourse. The results
of the study indicate that the three news networks have their own ideological stamps
through which their news reports are refined and adjusted to suit their respective
editorial ideologies. The results also indicate that the construction of each of the
these news reports’ syntactic structures as well as the selectivity of the lexical words
have semantic meanings in addition to their pragmatic references, which were
purposefully used as rhetorical devices to enforce the discursive political ideology of
each news network. The language use as well as the structures of the discourse were
forced to take a special subjective turn in order to serve the ideological interest of the

powers that be through media.
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Chapter 5
Translation Discourse Analysis of Target Texts

In this chapter:

Overview
Translation Discourse Analysis of Al-Alam Target Text

[ ]
[ ]
®m Translation Discourse Analysis of Aljazeera Target Text
[ ]

Conclusion
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Overview

Journalists and news reporters employ certain frameworks for news
storytelling. The most common story structure is the inverted pyramid. The inverted
pyramid structure starts with the headline (most important information), then
summary lead (interesting facts, attribution), followed by supports (direct quotation,
facts) and, finally, least important facts. The three news reports (the source text and
the two target texts) follow this inverted pyramid structure in reporting the news story.
However, the two Arabic versions (Al-Alam and Aljazeera news reports) of The Times
news story are not direct one-to-one translations of The Times source text. In other
words, they use a foreign language source to write the news story/report (juxtaposed
translation-sourced texts). Adopting Vinay and Darbelnet’s model (1995), the
following translation analysis shows how certain translation techniques were utilized
in translating the source text news story to construct the target news stories. Along
with this model, Tankard’s (2001) list of news elements enables the translation
analysis to uncover the subjectivity and biases in the target texts within a news-

reporting framework.
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Translation Discourse Analysis of Al-Alam Target Text:

A- Headline
The Times Source Text Al-Alam Target Text
Headline | Government ’gave public false Jidy o iny Ay sl Gaal) QIS Gt
hopes’ on achieving Iraq goals Gl oall 4l g8
Comment:

The headline of The Times ST consists of the direct quote “false and inflated
expectation” as stated by the Air Chief Marshal, Sir Jock Stirrup, although not
directly sourced/referenced. The source is implied and is recovered from the larger
context/frame of the news story. The Times headline conforms to the drama criterion
of news values.

In contradistinction with The Times news story, the headline of the Al-Alam
TT consists of a quotative evidential ... sixy lay pll (sl IS, Gy “The British
Army Chief admits”, which is an “indirect reporting the utterances but not
necessarily in the same exact words [...] such as ‘according to him, as he described it’
” (Darwish 2010c: 200). In utilizing a quotative evidential in the headline, the
translator of Al-Alam adopted the modulation translation technique in translating the
ST headline, which, as a result, changed the semantic meaning and point of view of
the ST headline, leaving no doubt in the mind of the reader that the quotation came
from the British official.

The translator of Al-Alam News Network concluded, from the headline and

body copy of The Times ST, that the British marshal is admitting the failure of his
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army in Iraq. This was semantically framed by the use of a quotative evidential in the
translator’s choice of the words: OS_l Gy Jds Ca jiny Jlay 5l il “The British Air
Marshal admits the failure”. However, the ST headline does not reflect an admission
of guilt; rather, it lays the blame on the government for the false hope, making an
implied distinction between admission of guilt and accountability within the
democratic framework of governance.

As a result, the use of quotative evidential form and modulation translation
technique reframed and modified the content of the confession in the ST headline
resulting in a distortion of the source message. This imposes a certain effect on the
target readership and reveals a kind of interference of the Al-Alam translator to serve a

specific ideological stance—one of defeat.

B- Summary Leads

The Times Source Text Al-Alam Target Text

The Government as a whole I a1 ) a jie )

gave the public “false and ¢ puaall Aina B 48l @8 L84 ey )
Summary lead inflated expectations” of hlA YU cdae) o) Cradiza Al o)

what could be achieved by o8 ol il 038 4y o 585 () (Say IS W

British troops in Iraq, its top Gl al)

military adviser has

admitted to The Times.

Comment:

Both The Times ST and Al-Alam TT are using summary lead, presenting
important facts. The summary lead of Al-Alam TT consists of two important details.
The first sentence is a repetition of the TT headline (distortion of the ST content;

different intentionality), and the second sentence is a translation of the ST summary
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lead. The repetition of the headline is considered a functional technique, a rhetorical
one as it serves the ideology of Al-Alam discourse by emphasizing further the point of
failure for the target reader. Also, note the addition of the word J>isY¥) "occupation”
(to refer to the occupying forces). This is an adaptation translation technique that is
highly motivated and functional because the translator is reflecting certain cultural
ideological stances-- how the British army is described in eyes of the Iranian media
and leads the target reader to the conclusion that the British invasion army had
occupied something in Basra, and the army is defending it. As for the second
sentence, a literal translation technique was utilized in translating the main action
verbs of the ST paragraph: “admitted” as <aic) and “gave” as <kel. Also, note the
grammatical changes by translating the adjective “inflated” into the action verb <.
(exaggerated). The translator of Al-Alam adopted the calque translation technique in
translating the ST phrase “False and inflated expectation” as “hla Jll cihef 5 Cradia
(exaggerated and gave wrong hopes). However, the adjective phrase s Jul is a
wrong collocation; it nonetheless preserves the intention of the ST summary lead. In
Arabic, hopes cannot be described as wrong; rather fallacious hopes (23S Jul),

To conclude, the distortion occurs in the first sentence of the summary lead
of the TT, and the first sentence usually is the eye-catching element that frames the

news story, which, as a result, has an immediate effect on the target readership.
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C- Supporting Quote 1: (Direct Quote)

The Times Source Text Al-Alam Target Text

Supporting quote 1 | He added: “I think we didn’t | e dllie 8 s piin o ol JB

(Direct quote) do a good job, frankly, of agie ) 1Y) a sl " el ddaa
setting out the strategic G O A Jaally a8 o1 L) A jay
prospect . . . and we have O o U8 e Jari a5 eds 585 )
not done as well as we Ol Aaadl jia) Hlaideay (e alass
should have done at O L hla YU calae | gl Caediia
thinking strategically. 'm LB oall 8 L) g8 4y o o8 () (Sa

talking here not just about
the military.”

Comment:

The ST direct quote is also translated in the form of direct quote in the Al-
Alam TT. The translator utilized the literal translation technique in translating the first
statement, which, as a result, preserves the intentionality of the ST message. As for
the second statement in the ST passage, it is an implicature: “I’m talking here not just
about the military”; it has an implicit meaning in the ST. Nonetheless, the Al-Alam
translator made this implicature explicit for the target readership through the oblique

translation (modulation-adaptation) technique by translating what it means as:

G L8 A a8 o) Sy OIS Ll Akala YWl cidae) ) i il
"é\‘)’d‘

Back translation: London exaggerated and gave wrong hopes of

what could our troops achieve in Iraq

Note that the same statement occurs in the previous paragraph. Adopting

such a strategy seems to be efficient in terms of serving the editorial ideology of the
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Al-Alam TT, which is to emphasize for the target readership the theme of failure as

well as the British conflict within their internal affairs (government and the army).

d- Supporting Quote 2: (Indirect Quote & Direct Quote)

The Times Source Text

Al-Alam Target Text

Supporting quote 2:

(Indirect quote & direct

“I think some people expected
that, with the British presence on
the ground, we could put Basra
society, Basra infrastructure,
Basra politics and Basra life back

a5 (il el o)) g i XS)
) 2\_\.1.3‘\ B)A.d\ %) \)lu
DSR2 3a 5B jTiusa g

5y il il ) i

quote) on its feet and make it look like b el dalaie (& il
some sort of stable, secure, el i) (s ) e ] sl 5
prosperous urban centre. That is sl A ey sk |58
the right aspiration to have, but i Ol cpa¥) e (Pl )
we could never do that, only the Lt 50 5 5 puaill adine olial
Iragis could do it,” he said. OS5 Aial ya¥) 13 S Agiail)

Lid Le8ias ) aaiusi ol
Lediiad | e llainl ) 58l )
Comment:

The ST direct quote was translated through paragraphs 3 and 4, which are

other details supporting the theme of Al-Alam discourse, specifically the British army
failure. Paragraph 3 consists of an indirect translation (using the quotative evidential
... XI5 of the ST direct quote. The indirect translation technique is adaptation;
the translator summarized the head idea of the ST direct quote in a way that attracts
the target reader and suits the ideology of Al-Alam discourse, i.e., the Iraqis are the
only legitimate people who should control their country without Western interference.

As for paragraph 4, it consists of two parts: the first one is an additional
statement 5 adl dihie b oulal OS8 sl Giall a5y which can be translated

literally as “the British army is deployed mainly in Basra area”. This is part of the
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adaptation translation technique, i.e., correlations at the detail/paragraph level.
However, this additional statement adds more emphasis on the ideological purposes of
Al-Alam discourse, which suggests that there is a different reason why the British
troops are mainly deployed in the Basra area! As for the second part of paragraph 4, it
is a direct quotation (translation of the ST direct quotation). The first sentence of the

ST direct quotation was translated literary in the TT as:

O apall 3 sa sl IS ey 05kt | S (alall) (any of aSicl

Al Ll e 9 5 )l adine slia) ds

As for the second sentence of the ST quote, the phrase “right aspiration”
was translated by the equivalent 4sal, which means a “wish” in the TT. The Al-Alam
translator could have simply opted for the calque translation and translated the phrase
as 48l 7 sahll “right aspiration”, which has a positive connotation and, thus,
preserves the ST message. However, such an intention was distorted by using the
equivalent 4ssl “wish”, which carries a negative connotation and is utilized to
convince the target readership that it was a matter of wishful thinking clearly beyond
the plans of the British invasion of Basra/lraq.

To sum up, utilizing the adaptation translation technique and incompatible
equivalent term reflect the biased nature of the Al-Alam TT. It frames, again, the mind
of the target readership towards the ideological stance of Al-Alam discourse, which is

against the British invasion of Iraq.
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d- More details/background

The Times Source Text Al-Alam Target Text

-Sir Jock’s comments are glaall 3 ) 55 ausly Aiaate Cuad

potentially embarrassing as he is g el a3 o Glal) Ay )

the most senior serving military

officer to express such deep el B_peadd) Aipaa & Oial 328 X g

concerns over the way the Iraq alal) el 4380 yal) ol g8l ) aaY)

campaign has been explained to (U ) JSEAY) Ol B e Llad Y
More details / | the public. Sir Jock said that there oo gliall e | jaiia la g0 ol Al

remained huge challenges, which L

background | the Iraqis would have to deal with.
“I don’t for a moment pretend that G se Slanll el 56l Gatd ) a slam g

there will be a smooth, Ssle glalall & 3Ualy (Y & gl ¢yl 0
uninterrupted progress towards B ook il Ll Aalaiall oy jLiiall
some sort of urban idyll in Basra,” Byl
he said.

2l g sl Gled O sl Bass
-However, he added: “This is part e o elaiy N dalias )l JSa
of a continuing process that has 138 (8 pliial) Cpilday pall (g jSisnll
now been running for a year and a Al Al J olay 4500 () (adaan L)
half [troop levels reducing from s/ b Al (A 5500 Jiéa
7,200 in May 2006 to 4,500 by Ol pall 8l ) sS4l a gl
December this year]. It’s a mistake &0 bmadll e eV 3 jlagall salaia)
to look at this [the 1,000-man Lol (g el () guat

reduction] in isolation.”

“The key question is, are we
gaining strategic advantage in
return for the price they are
paying? The answer is yes, and if I
thought we weren’t, my
recommendation would be to end
it,” he said. “But it’s a difficult
message to get across to the
public, and I don’t think we have
communicated it very well.”

Comment:
The rest of paragraphs in the Al-Alam TT, as shown in the above
table, are where the structural correspondence ends with The Times ST. However,

these paragraphs contain information to back up the ideological stance of Al-Alam
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discourse, and that seems to be part of the adaptation translation technique, which, as
we mentioned in the above analysis, had been utilized intentionally to back up the

whole ideological stamp of the Al-Alam TT.

e- Concluding Statements and Paragraphs

The Times Source Text Al-Alam Target Text
The worst aspect of being Sl sae ]y 585 aS) (Y o sl 5 -
Chief of Defence Staff had OV Qe Gl ) sauS ) 1 (g Sl
been the toll of casualties in the GSoall A Leilala g saaiall ¥ gl o 33l
two military campaigns. Jady ol 4 Laiia ga A0 IS S5 liilad)
“Enjoying [my job] is a 2 ) b g paldl) A L3 s 4
difficult word to use when so Legad 32 lall Auad L ) Liayl

many people are dying or
being injured.

“The key question is, are we
gaining strategic advantage in
return for the price they are
paying? The answer is yes, and
if I thought we weren’t, my
recommendation would be to
end it,” he said. “Butit’s a
difficult message to get across
to the public, and I don’t think
we have communicated it very
well.”

Comment:

Note the concluding paragraph of the Al-Alam TT and the concluding
paragraph of The Times ST; the direct quote of The Times source text is a conclusion
that contributes as evidence and a reassurance that the British Marshall, Sir Jock, did
not accuse the British army of failure and that they gain “strategic advantage” out of
this invasion. Consequently, this serves the intentionality of The Times ST. Whereas
the Al-Alam TT conclusion has a different intentionality. It is concluded with a

support for its own ideology, i.e., a report from The Oxford Research Group (Western
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support) to back up its own ideological stance towards Western interference in that it
was not only catastrophic and failed to achieve peace but also created a fertile ground

for Al- Qaeda.
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f. Photo Captions

Comment Al-Alam Target Text The Times Source Text

S 4 U

emioticall

No Photo

report

includes a

picture of a column of tanks displaying the British flag and what also appears to be
the British Army unit’s flag. The visual element of the story further enhances the
“occupation” frame. In contrast, The Times report did not include any pictures. This
perhaps is due to cultural differences in document design. In other words,
Arabs/Middle Easterners place more emphasis on form than on content; whereas, in
Western culture, there is more emphasis on the content than on form. As
Darwish(2010b) observes, “that is why publications in the Arab world, as an
example, are lavishly produced and more attention is given to the perfection of form
(calligraphy, fonts, typing error-free, glossy and full-colour printing, etc) above
content” (p. 127).

In conclusion, the translation analysis of the Al-Alam target text shows that
there was selectivity for the direct quotes of The Times ST. The Times ST text consists
of 13 direct quotes that support its intentionality, but the Al-Alam translator chose to
translate only one direct quote, which plays a functional role in serving its own

ideological stamp of anti-Iraq invasion and its discourse (the failure of the British
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troops in Iraq). In addition, the Al-Alam translator managed the text through the
overall translation strategy of adaptation to steer the target text receiver in a direction

that is favorable to their ideological stamp.

Translation Discourse Analysis of Aljazeera Target Text

A- Headline
The Times Source Text Aljazeera Target Text
Headline | Government ‘gave public false aseis ol pery Sila sl SOV Gt
hopes’ on achieving Iraq goals 3 ally ilad g3l
Comment

The headline of The Times ST consists of the direct quote “false and inflated
expectation” as stated by the Air Chief Marshal, Sir Jock Stirrup, although not
directly sourced/referenced. The source is implied and is recovered from the larger
context/frame of the news story. The Times headline conforms to the drama criterion
of news values. Whereas the headline of the Aljazeera TT consists of a quotative
evidential: indirect reporting ... aeh ) S,V Gady “The British Air Marshal
accuse”. The Aljazeera translator concluded from the headline and body copy of The
Times ST that the British marshal is accusing the government of giving the public
false hopes, therefore, the translator chose to make this intention more explicit to the
reader by using the verb #¢& (to accuse). In addition, the ST verb phrase “gave public
false hopes” was translated through the equivalence translation technique as  Jise®
<=8l which literally means “exaggerating the expectations”. However, the noun

Ca13

Jised “exaggerating”, does not collocate with the noun l=dsi “expectations”. Both
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terms have different connotations. The term J: 53 means “exaggeration”, and it has the
negative connotation of a failing result. Whereas the noun <=8 5 means “expectation”,
and it has a positive connotation regarding plans to achieve. Perhaps such
miscollocation along with the verb ~¢& “to accuse”, was chosen deliberately to reflect
some glimpse of failure that is implied within the use of these terms, which, as a
result, surrounds the text with the sense of fear and drama to attract the attentions of
the target readers towards the ideological stance of Aljazeera discourse, inferring that

these hopes were way beyond what the invasion achieved in Iraq.
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B- Summary Leads

The Times Source Text Aljazeera Target Text

The Government as a whole & ga il ) Gl QS Ga ) JB

gave the public “false and (ol ) Cnie il ) s
Summary lead | inflated expectations” of 3 g yall Cilad gill Cradiia g A8kl YU
what could be achieved by LBl () 8 Jla ) (e

British troops in Iraq, its top
military adviser has admitted
to The Times.

Comment

Both The Times ST and the Aljazeera TT are using summary lead;
presenting important facts. Note how the ST reporting verb “admitted” was translated
as J® “said”, in the TT; such an equivalent had back grounded the importance of the
ST verb which reflects seriousness. Also the ST verb “gave” was translated as gz
“grand/award/bestow upon”. The verb = seems to present the conqueror perspective
(presenting the British government as being the God-father). Such a translation seems
to serve the ideological stamp of Aljazeera discourse of presenting a specific
worldview (perspective of a conqueror). In translating the ST phrase “False and
inflated expectation” as <ladsill Cudia; 4lLla YW, the translator adopted two
translation techniques. The first one is the calque translation. However, the adjective
phrase &k JWl “wrong hopes”, is a wrong collocation, but it preserves, somehow,
the intention of the ST summary lead. In Arabic, hopes cannot be described as wrong;

rather hope can be fallacious (&3S JWl). The second translation technique is the
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transposition shift; the ST adjective “inflated” was translated into the TT action verb
Cwdls “exaggerated”.

To conclude, the above analysis reveals the deviation from the ideological
stamp of the ST and how translation enhances the ideological stamp of the Aljazeera

TT of presenting a certain worldview and rendering it to the target reader.

C- Back up Facts:

The Times Source Text Aljazeera Target Text
Privately, Sir Jock believes Una pe dllie (&l i Jas g
that all areas of the glaall S0 Atday sl el
Government, including the & Ay gaae Giaillay ) daa AN

Back up Facts Ministry of Defence and the | ¢Sasle by (Slay ) il a3
Foreign and Commonwealth (o a8 all ddidas
Office, were responsible for 2003 A/l
heightening expectations of
what could be achieved in
the country after the
invasion.

Comment

The Aljazeera translator translated the main verb of the ST paragraph
“believes” as the TT verb Jes“laid the blame”. This is not a compatible equivalent.
Perhaps for the Aljazeera translator, to translate “believes” as iz is not as strong as
the word Jes (laid the blame); it will not have much influence on the Arab target
reader, and, for the translator, there is an ideological stamp to serve. Therefore, the
lexical choice must be functional and powerful. Also note how the translator excluded
the ST phrase “all areas”, which serves the ideology of Sir Jock (collective

responsibility), and only states the Ministry of Defence and the Foreign and
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Commonwealth Office. Sir Jock is emphasizing through the phrase “all areas” that it
was not, only, the responsibility of the army but also the government.

In addition, the ST phrase “after its invasion” is translated as 2003 BB
“March 2003”. There is no ideological deviation with such translation. Nonetheless,
such a translation enhances how Aljazeera is a reflection of the Arab view-- of how
such date to the Arab world is salient and must be recorded exactly like “September

11” to Western media.

C- Supporting Quote 1: (direct Quote)

The Times Source Text Al Aljazeera Target Text
Supporting quote 1 | He added: “I think we didn’t do 28 Al ) As) jay aEie | JUB
direct quote a good job, frankly, of setting Lalill e Y e WS Lial g
out the strategic prospect. . . Aol iy Aalill (e Y 5 dleal)
and we have not done as well as | 3_adl (3o | slas atds 5 (5l 2l
we should have done at thinking 1383 ey b i g Alal Aiyde
strategically. I’'m talking here lpaad 3 jeadl e Gl e Gaad
not just about the military.” alaaa yiiy ey pll Rl oY
Al 45 68
Comment

The ST direct quotation is also translated in the form of a direct quotation in
the Aljazeera TT. However, the Aljazeera direct quotation has a certain ideological
stamp that seems to reflect a deviation from the ideological stamp of the ST direct
quotation; the ideological stamp of the ST direct quotation is to emphasis the idea of
collective responsibility for doing a poor job in Iraq invasion. It was not the

responsibility of the British army only but also the government as well. This
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intentionality reflected through the implicature: “I am talking here not just about the
military”. Whereas, the Aljazeera translator distorted this intentionality by utilizing a
modulation - adaptation translation technique in translating the first sentence “we
didn’t do a good job...of setting out strategic prospect” and the ST implicature. The
first ST sentence was translated asilesll 2alll e ¥ oy WS Wial g o8 o1 W), Such a
translation emphasizes the confession of failure; the ST “didn’t do a good job” means
“doing poor job” but that does not mean that the army did not do their job as
emphasized by the Aljazeera translator Lusl 5 a8 ol Wl (We have not done our duty).
Translating the ST “job” by Aljazeera as s “our duty” carries heavier weight than
the ST word “job”.

Also the ST adj phrase “strategic prospect” was translated as 4lexll 4alill
“practical side”. Again, this adaptation, as a result, emphasizes the frame of failure,
i.e., what else does it mean if the army has not done their job from a practical point of
view? In other words, this means failure. However, one might argue that this
mistranslation was due to the difference in the nature of both languages and that the
ST expression does not lend itself to direct translation. The question is: is it justifiable

to use such a translation?

Note also the translation of the ST implicature as:

583 ja 9 3 yicua g Aial Aa 3yl (o | glaa adas g () o) jalld

Back translation: Iraqis alone made Basra into a secure (safe), settled and
prosperous city.

Bear in mind, this statement was said by Sir Jock but in a different

paragraph. However, the translator chose to use it in order to translate the implicit
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meaning of the ST implicature. As a result, it distorts the ideological stamp of the ST
direct quotation and serves at the same time the ideological stamp of Aljazeera’s
discourse, i.e, anti — British invasion; only the Iraqis are the legitimate people who
can run their own state and make the city safe.

Adopting such a strategy seems to be efficient in terms of serving the
editorial ideology of the Aljazeera TT. It emphasizes for the target readership the
admission of failure by Sir Jock as well as his recognition that only the Iraqis can run

their own state.
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d- Supporting Quote 2: (Indirect quote & direct quote)

The Times Source Text

Aljazeera Target Text

Supporting

quote 2:

(indirect quote &

direct quote)

Sir Jock said that there
remained huge challenges,
which the Iraqis would have to
deal with. “I don’t for a
moment pretend that there will
be a smooth, uninterrupted
progress towards some sort of
urban idyll in Basra,” he said.

“I think some people expected
that, with the British presence
on the ground, we could put
Basra society, Basra
infrastructure, Basra politics
and Basra life back on its feet
and make it look like some sort
of stable, secure, prosperous
urban centre. That is the right
aspiration to have, but we
could never do that, only the
Iraqis could do it,” he said.

) ) Aadll L glia V) o sl
Oe B G g ) zling 3) el s
O JBy (s o gx ISy skt (o ]
& Aaila ae) 8 A (g o0 Y Lillay

” G

| IS al A3 pamy o St Calial
oY) e Laga g ol Lia 5 laiy
Lkt 5 8 il aaine sloa] aui 0
D)5 GaY) Led ami g Aiail

Al S0 s dgial a1 130 IS Jlaa VI
i ) g8l pal) Lelias oyl adains
Mgdaial | soUaiu)

Comment

The second supporting quote of Aljazeera consists of indirect and direct

quotes. The ST’s first direct quote was translated as an indirect quote by the Aljazeera

translator. The ST statement, “smooth, uninterrupted progress towards some sort of

urban idyll”, pragmatically refers to the challenges the Iraqis will have to deal with in

order to achieve the progress pointed to by Sir Jock as presented in the first sentence

of the ST paragraph. However, it was translated in the TT as
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G S skt o) Jal oe (in order to develop substantially). Such a
translation shows different intentionality: i.e. to draw the picture of the chaos and
messy situation of Iraq caused by the invasion by which it will present the hegemonic
perspective of a conqueror for the target reader. There were two translation techniques
utilized in this translation: modulation (the translator changed the intentionality of the
ST) and transposition translation technique in translating the ST noun “progress” as a
verb phrase,oski ol “to develop”. In addition, _ski is not an equivalent for
“progress”. Perhaps for the Aljazeera translator, it is more appropriate to choose such
a term to refer to the development of the place in order to recover from the destruction

caused by the invasion as well as to the hegemonic perspective of conqueror as in
GBIl b Al 2o 8 Al (5 55 Y ity 5 ) U5
Back translation: Britain does not intend to establish permanent in Iraq.

This translation assumes that Britain has a “God-given” right to set up
permanent bases in Iraq. Such a translation seems to influence the target reader

attitude towards what is favorable to Aljazeera’s ideological stamp.

As for the second paragraph, the direct quotation of the ST was translated
also as a direct quotation in the Aljazeera TT. The ST adjectival phrase, “right
aspiration”, was translated by the equivalent 4l “wish” in the TT. However, “right
aspiration” literally means &l = sehll which has a positive connotation and thus
preserves the ST message. But such an intention was distorted by using the equivalent
4l which has negative connotation-- to convince the target readership that it was a
matter of wishful thinking that is way beyond the plans of the British invasion for

Basra/Iraq.
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To sum up, utilizing the modulation translation technique, incompatible
equivalent terms, and the transposition shift technique reflect the interference of the
translator to serve the ideological stance of Aljazeera’s discourse, which is presenting

the perspective of a conqueror.

d- More details/background

The Times Source Text

Aljazeera Target Text

“All they get are snapshots,
which are sometimes really
good and sometimes really
bad,” he said. “In my view, and
contrary to what many people
may think, the British military

Adlaall sy e 1ol A Gl i (K]

(o il (s ) Gall agy o b

13 gyl i ol G e 5 31 el

oS Lﬁﬂ\ el yell o " GBLEAY! (yany
Mgale Linde LaSa ey (31l (A Lglid

More in the south of Iraq, against . o Bt il il s s e it
_ some quite daunting odds, has | T el G s S At i
details / A Sallda jae 2006 Gloi/Ja ) (B
been successful, and the e T T
bout the British 8l ) e Pl ey il
background | ONSENse a ey sl Gty of LS DL & o Sasall

having failed in Basra is
completely misjudged.”

Sir Jock’s comments are
potentially embarrassing as he
is the most senior serving
military officer...

“The visit to Iraq is something
that we had wanted the Prime
Minister to undertake. He
needed to talk to the key
members of the Iraqi
Government and form his own
assessment before he made his
statement to Parliament,” Sir
Jock said.

Sir Jock insisted that Mr

ol el sl addases (55 30 053 58 (il )
o o3 g Ll Al il e
RSO

sy ) Aalia 55 B Slel O s G
iy il @l il sae mdd alall ¢ sand)
o e
O el bl Ales J sl 4500 ) 230
e Y s ) salaiad il jall KL
il (gl B el

il L) i JB 3,050 838 O
u\cmj\‘jjugaﬁ\)ﬂ\ajm\cn&mﬂé\;)}ﬁ
S8 3yt S Ol gal) dae (mdd ddad

Ot o 8 Gmsaiall 2ae (gl oad) i)

G Sl

Gl 8 dlday ) ol il aae oS3y -
&) 2006 L/ sile 58 7200 (e Gmidia
e Ay Jiadl J 5 O #S/ saens 44500
ean o Uaddl " o) @l it JB dacall
Ol D8 Lasea Jaih (gxia ally aial)
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The Times Source Text Aljazeera Target Text

Brown’s announcement in A e
Baghdad of troop withdrawal
was part of long-term strategic
thinking. But he was careful to
make clear that the decision to
announce the withdrawal of
1,000 troops was a matter for
the Prime Minister. “You will
have to speak to the Prime
Minister about the
announcements that he makes,”
he said.

-However, he added: “This is
part of a continuing process
that has now been running for a
year and a half [troop levels
reducing from 7,200 in May
2006 to 4,500 by December
this year]. It’s a mistake to look
at this [the 1,000-man
reduction] in isolation.”

Comment

The rest of paragraphs in the Aljazeera TT, as shown in the above
table, have some structural correspondence with The Times ST, and some do not. The
above details in the Aljazeera TT contain some catch phrases that back up the

ideological stance of Aljazeera’s discourse, such as

3 5 el salaind () jal) Sl

Back translation: The Iraqis could regain security control
(Bl (eS8 il Adlaiall a el e o sall el ) el () 0 (999558

Back translation: Gordon Brown will inform the Parliament

today on the projects related to the deployments of his troops in Iraq.
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The most catching term that reflects some deviation from the ideological
stamp of the ST is the term Gxswiall (retreating troops).

The ST noun phrase, “withdrawal of troops”, was translated as (il
(retreating troops). There is a modulation in such a translation. The word (massiall
“retreating troops”’, has a political implication. At first the ST phrase, “troop
withdrawal”, was translated as (=is ik (reduction plan). But when the term
“withdrawal” accompanied the ST phrase “the prime minister”, it was translated as o5
AagSall it ) 5 8 (maiall 23¢ (the number of the retreating troops was decided by the
prime minister); this seems to be politically motivated. The reflective form of the
noun gives the impression that they (the troops) had the authority to withdraw,
immediately contrasted with 4«sSall (s 058 (a decision by the Prime Minister). This
reflects the conflict in their internal affairs, which, as a result, serves the ideological
stamp of Aljazeera’s discourse.

e- Concluding Statements and Paragraphs

The Times Source Text Aljazeera Target Text

The worst aspect of being Chief of Defence )54 5l de gana dire] ) JB ol 5
Staff had been the toll of casualties in the two Lelals 5 3astiall Y Ml o ﬂ\‘o} el
military campaigns. “Enjoying [my job] is a i ga M43 IS JRAY" liiladl 5 (3) jall 8

difficult word to use when so many people are Oalll o3l Pla) 3 Jdd, ol il
dying or being injured. Baclall dpad L )l Lyl aa 5l o jaend

“The key question is, are we gaining strategic
advantage in return for the price they are
paying? The answer is yes, and if I thought
we weren’t, my recommendation would be to
end it,” he said. “But it’s a difficult message
to get across to the public, and I don’t think
we have communicated it very well.”

107



Comment

Note the concluding paragraph of the Aljazeera TT and the concluding
paragraph of The Times ST. The direct quotation of The Times source text is a
conclusion that contributes as evidence and a reassurance that British Marshall, Sir
Jock, did not accuse the British army of failure. Additionally, the British gain a
“strategic advantage” out of this invasion. This, consequently, serves the
intentionality of The Times ST; whereas the Aljazeera TT conclusion has a different
intentionality. Aljazeera TT is concluded with a support for its own ideological stamp:
i.e., a report from The Oxford Research Group (Western support) to back up its own
ideological stance towards the British invasion and the chaos and messy situations
they cause; their interference was not only catastrophic and failed to achieve peace

but also created a fertile ground for Al- Qaeda.
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f. Photo Caption

The Times Source Text

No Photo

above) has

certain

semiotics, which can be interpreted as follows:

First, note the dimension of the photo caption; it clearly shows the height of
both the British Air Marshal and the Iraqi leader. The British Air Marshal, who seems
taller, stands on a podium (looks dominant); whereas the Iraqi leader, who seems
shorter, does not stand on a podium (looks weak). Second, note the military dress of
the British Marshal verses the civilian dress of the Iraqi leader; does this enhance a
certain ideological stamp? Third, the handshake: the Air Marshal, Sir Jock Stirrup,
shakes hands with the Iraqi leader with a firm, strongly extended arm (a military
handshake). All this raises the question, why did Aljazeera choose such a picture?
Perhaps, it can be argued that such a picture emphasises the relationship between the
conqueror and the conquered. Consequently, it enhances the ideological stamp of
Aljazeera’s discourse, which is the hegemonic perspective of a conqueror (having the

guts to interfere with other countries affairs).
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In conclusion, the translation analysis of the Aljazeera target text shows that
there is selectivity for certain catch phrases. Some have deviated the ideological
stamp of The Times ST, and some show no deviation. But the Aljazeera TT shows a

certain emphasis on another ideology inherent in the discourse produced by Aljazeera.

Conclusion

This chapter has presented a translation analysis for the two juxtaposed
translation-sourced target texts that belong to separate news networks (Aljazeera and
Al-Alam). The result of the analysis indicates that the ideological stamp of both news
networks is not only being selective and manipulative of the translation of The Times
political discourse, but also affects the accuracy in the translation process and causes
mistranslation. The result of the study also detected the mistranslations that caused
deviations from the source-- deviations that cause the ideological stamp to change
and/or reflect the subjectivity and biased nature of the target text. However, deviations
are levelled between both target texts; The Al-Alam target text shows extreme bias
and subjectivity in deviating from the ideological stamp of The Times ST; whereas
Aljazeera shows moderate subjectivity. Finally, the mistranslations in these two TT(s)
are better described as dis-translations in the sense of disinformation. The intention to
deceive is no longer a mistranslation but, rather, an interference motivated by

ideology itself.
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Chapter 6

Summary and Conclusions

In this chapter:

Overview
Summary
Research Findings
Implications
Conclusion
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Overview

This research examined the ideological stamp phenomenon in the translation
of news stories. To understand this phenomenon and its impact on the validity of
translation-mediated news reports, this research first examined the impact of the
ideological stamp of news media networks on the framing process of news media
stories. Second, it examined the ideological stamp of news media networks as an
invisible force manipulating the translation product in news media of political
discourse as well as a legitimate stamp for any news media translation of political

discourse.

Summary

The role of ideology has been examined in areas of knowledge, information
transfer, and gained attention in research studies. Ideology plays a critical role in
shaping or framing news media. However, ideology also has a great impact on the
translation process of reframing news media. To date, very little research has been
undertaken to examine the latter and the impact it has on the authenticity, validity and
legitimacy of news translations, which carry an ideological stamp. This research has
sought to examine the influence of the ideological stamp of news media networks in
the translation process of reframing news media production of political discourse and
how the translation process paves the way for ideological stances of different cultures.

This research consisted of a theoretical study and an analytical study. The
theoretical study consisted of reviewing the literature about the relationship between
media and ideology on the one hand and the translation of ideology in media political

discourse on the other. It also outlined the constraints affecting the translations of
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news media and the major translation theoretical models. The analytical study situated
the research within a qualitative-interpretive and explanatory approach. The
qualitative aspect was comprised of and utilized a structured Critical Discourse
Analysis framework of an ideological discourse analysis for the three news reports
independently (The Times, Aljazeera and Al-Alam News Media Networks) and a
translation discourse analysis for the two juxtaposed translation-sourced texts of
Aljazeera and Al-Alam news media networks (target texts).

The research has revealed that news media carries the ideological stamp of
news media networks that produce them and becomes the legitimate stamp to any
news media translation of political discourse.

To understand the complexity of this phenomenon, Chapter 2: Literature
Review reviewed the relationship between media, ideology and translation.

Chapter 3: Methodology outlined the methodology to address the research
questions and described the theoretical, conceptual frame and research model
developed for this research. Finally, it described the design study and the data
collection selected for this study.

To understand the analytical study of the research data sample, Chapter 4:
Critical Discourse Analysis of collected data described an ideological discourse
analysis for the selected news report of each news media networks separately in order
to confirm that the news production of each of these news media networks is
constrained by its own individual editorial ideological stamp.

Chapter 5: The Translation Discourse Analysis described the translation
discourse analysis undertaken for the two juxtaposed translation-sourced texts of

Aljazeera and Al-Alam news media networks (target texts) in order to highlight the
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mistranslation: disinformation caused by the effect of the editorial ideological stamp
of each news networks and how translation process paves the way for ideological

stances through media.

Research Findings

The fundamental finding of the research was to establish the correlation
between the ideological stamp of news media networks and the manipulation of
translation, misinterpretation as well as deviations of news event that are motivated by
ideology. The impact of this ideological stamp on the translation framing process of
news media was formulated into the following research hypothesis:

News media carry the ideological stamp of the news media networks that produce
them and has become the legitimate stamp to any news media translation of political
discourse.

These research questions were addressed by conducting a critical review of
the literature that had been published about participation and a critical analysis of the

data collected.
Implications

The timeframe of this research limited the scale of the study and size of the
sample data. While the findings of this research are of great importance, as it
enhances our understanding of this phenomenon and how it impacts the translation
process of news media production, this study barely scratches the surface, and further
scrutiny is required.

This research has implications for both translators and assessors of news

media discourse. For translators of news media, understanding the influence of the
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ideological stamp on the translation process of news is important. News translation
producers will be able to discern intentional mistranslation of this nature as a
disinformation and an interference motivated by certain ideological stamps rather than
merely the mistranslation caused by the incompetence of the translator. It is also vital
for assessors of news media discourse to view and analyse in depth how world events
and scenes are being manipulated through the translation practice in the discourse of
news media and the role of ideology in the reproduction of news reports in Arabic and
vice-versa.

The complexity of this phenomenon as well as its impact on and
implications for clear communication call for further research to be conducted in
order to better understand this critical phenomenon in more depth and to further

enhance the present findings.

Conclusion

The present research has examined the effect of the ideological stamp of
news media networks on the translation product of political media discourse. In recent
decades, the Arab/Middle East region has become increasingly turbulent, especially in

the post September 11™

(2001) era. In light of this, the demand to enhance our
knowledge and understanding of the way the news media presents, establishes as well
as maintains realities and ideologies (and thus influence its viewers and readers)
through the reproduction of news reports in Arabic and vice-versa has become crucial.

Translation plays a critical role in presenting these realities and ideologies.

The ideological effect has its own hand on the translation product of political

discourse.
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The aim of this thesis is to present the reality that the news media network
has its own individual ideological stamp, which has become a legitimate stamp for
any news media translation of political discourse. It legitimizes the manipulation of
translation, or rather the disinformation, in the news product of Aljazeera and Al-Alam
News Network. The results also indicate that such manipulation, or rather
interferences of this nature, are not arbitrary or constrained by the incompetence of
the translator but, rather, motivated by an ideological preference of a certain culture
that works implicitly in manipulating the translation practice in the discourse of news
media. According to Van Dijk (2006), “ideologies function as the basis of the
‘guidelines’ of professional behaviour-for instance for journalists or scientist” (p.
117). The results of this research also indicate that ideologies function as guidelines to
translators in the field of news media as well. Hatim (forthcoming) contends that the
translator is a representer, a mouth-piece of the institution he or she works for, serves
through his/her translation the ideology and the norms of appropriateness favoured by
this institution. This inform and explain how the translator of both Al-Alam and
Aljazeera News Media Networks managed The Times source text ideology in a way

that served the requirements of the entire culture within which they operate.
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APPENDIX A

The Times Source Text

The Times News Network:

Government ‘gave public false hopes’ on achieving Iraq goals

Michael Evans, Defence Editor

The Government as a whole gave the public “false and inflated expectations” of what
could be achieved by British troops in Iraq, its top military adviser has admitted to The
Times.

Air Chief Marshal Sir Jock Stirrup, the Chief of Defence Staff, said that it would take
“many years” for conditions to improve substantially in Basra. He also revealed that
there were no plans to establish a “permanent British base” in Iraq.

In a wideranging interview, Sir Jock was also sceptical of the call by General Sir
Richard Dannatt, the head of the Army, for homecoming parades for troops returning
from Iraq and Afghanistan. “I think a lot of units wouldn’t want parades,” he said.

Sir Jock decided to speak out because of his growing concern that the public are
failing to appreciate what the British troops have been doing in southern Iraq.

“All they get are snapshots, which are sometimes really good and sometimes really
bad,” he said. “In my view, and contrary to what many people may think, the British
military in the south of Iraq, against some quite daunting odds, has been successful,
and the nonsense about the British having failed in Basra is completely misjudged.”
However, he added: “Of course, it does depend upon recognising what the mission

was in the first place, and I'm afraid we did allow some false and inflated expectations
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to arise. But the mission for the military was to get the place and the people to the state
where the Iraqgis could run that bit of their country if they chose to.”

He added: “I think we didn’t do a good job, frankly, of setting out the strategic
prospect . . . and we have not done as well as we should have done at thinking
strategically. I'm talking here not just about the military.”

Privately, Sir Jock believes that all areas of the Government, including the Ministry of
Defence and the Foreign and Commonwealth Office, were responsible for heightening
expectations of what could be achieved in the country after the invasion.

“I think some people expected that, with the British presence on the ground, we could
put Basra society, Basra infrastructure, Basra politics and Basra life back on its feet
and make it look like some sort of stable, secure, prosperous urban centre. That is the
right aspiration to have, but we could never do that, only the Iraqis could do it,” he
said.

Sir Jock’s comments are potentially embarrassing as he is the most senior serving
military officer to express such deep concerns over the way the Iraq campaign has
been explained to the public. Sir Jock said that there remained huge challenges, which
the Iraqgis would have to deal with. “I don’t for a moment pretend that there will be a
smooth, uninterrupted progress towards some sort of urban idyll in Basra,” he said.

Sir Jock accompanied Gordon Brown on his controversial visit to Iraq on Tuesday
when the Conservative Party conference was under way.

Defence sources indicated that Mr Brown had been due to go to Iraq on Thursday or
Friday, but that the visit was brought forward by two days. “But that sort of thing often

happens when plans are made to fly to Iraq, whoever it is,” one source said.
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“The visit to Iraq is something that we had wanted the Prime Minister to undertake. He
needed to talk to the key members of the Iraqi Government and form his own
assessment before he made his statement to Parliament,” Sir Jock said.

Sir Jock insisted that Mr Brown’s announcement in Baghdad of troop withdrawal was
part of long-term strategic thinking. But he was careful to make clear that the decision
to announce the withdrawal of 1,000 troops was a matter for the Prime Minister. “You
will have to speak to the Prime Minister about the announcements that he makes,” he
said.

However, he added: “This is part of a continuing process that has now been running
for a year and a half [troop levels reducing from 7,200 in May 2006 to 4,500 by
December this year]. It’s a mistake to look at this [the 1,000-man reduction] in
isolation.”

Sir Jock, who has remained largely in the background since taking over as Chief of
Defence Staff in April 2006, and who has given few interviews, appears to have
decided that it was time to make his views clear, particularly after the outspoken
public comments about the Armed Forces expressed by General Dannatt, who called
last year for British troops to be withdrawn from Iraq “some time soon”.

Sir Jock emphasised the importance of looking after Service personnel who might be
suffering from trauma. “My father was in the SAS in the Second World War and he
never spoke about it. But when he went to reunions, then he could talk to his old
colleagues because they had been through the same experiences,” he said.

The worst aspect of being Chief of Defence Staff had been the toll of casualties in the
two military campaigns. “Enjoying [my job] is a difficult word to use when so many

people are dying or being injured.
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“The key question is, are we gaining strategic advantage in return for the price they are
paying? The answer is yes, and if I thought we weren’t, my recommendation would be
to end it,” he said. “But it’s a difficult message to get across to the public, and I don’t

think we have communicated it very well.”
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APPENDIX B

The Two Juxtaposed Translation —
Source Arabic Target Texts

Al-Alam News Network:
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Aljazeera News Network:
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